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VELUX INTEGRA®

MML

ENGLISH: Installation instructions for electrically operated awning blind

DEUTSCH: Montageanleitung einer elektrisch bedienten Hitzeschutz-Markise

FRANÇAIS : Notice d'installation du store extérieur électrique pare-soleil

DANSK: Monteringsvejledning til elektrisk betjent markise

NEDERLANDS: Inbouwinstructies voor de elektrisch bediende buitenzonwering

ITALIANO: Istruzioni di montaggio per tenda parasole esterna elettrica

ESPAÑOL: Instrucciones de instalación para toldo eléctrico 
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ENGLISH: Read the data plate of the window and choose the appropriate 
section.

Window with data plate in the left-hand side:
a  The fifth character is a K. Choose the yellow section.

Window with data plate in the right-hand side:
b  The fourth character is a letter. Choose the purple section.
c  The fourth character is a figure. Choose the grey section.

DEUTSCH: Das Typenschild am Fenster ablesen und den richtigen Ab-
schnitt wählen.

Fenster mit Typenschild auf der linken Seite:
a  Das fünfte Schriftzeichen ist ein K. Den gelben Abschnitt wählen.

Fenster mit Typenschild auf der rechten Seite:
b   Das vierte Schriftzeichen ist ein Buchstabe. Den lila Abschnitt wählen.
c  Das vierte Schriftzeichen ist eine Ziffer. Den grauen Abschnitt wählen.

FRANÇAIS : Regarder la plaque d'identification de la fenêtre et sélection-
ner la section correspondante.

Fenêtres avec la plaque d'identification sur le coté gauche :
a  Le cinquième caractère est un K. Sélectionner la section jaune. 

Fenêtres avec la plaque d'identification sur le coté droit :
b  Le quatrième caractère est une lettre. Sélectionner la section violette.
c  Le quatrième caractère est un chiffre. Sélectionner la section grise.

DANSK: Aflæs vinduets typeskilt og vælg det rigtige afsnit.

Vindue med typeskilt i venstre side:
a  Femte skrifttegn er et K. Vælg det gule afsnit.

Vindue med typeskilt i højre side:
b  Fjerde skrifttegn er et bogstav. Vælg det lilla afsnit.
c  Fjerde skrifttegn er et tal. Vælg det grå afsnit.

NEDERLANDS: Bekijk het typeplaatje van het dakraam en ga naar de 
juiste sectie.

Dakraam met typeplaatje aan de linkerkant:
a  Het vijfde teken is een K. Ga naar de gele sectie.

Dakraam met typeplaatje aan de rechterkant:
b  Het vierde teken is een letter. Ga naar de paars sectie.
c  Het vierde teken is een cijfer. Ga naar de grijze sectie.

ITALIANO: Leggere la targhetta identificativa della finestra e scegliere la 
sezione di riferimento.

Finestra con la targhetta identificativa sul lato sinistro:
a  Il quinto carattere è K. Scegliere la sezione gialla.

Finestra con la targhetta identificativa sul lato destro:
b  Il quarto carattere è una lettera. Scegliere la sezione lilla.
c  Il quarto carattere è un numero. Scegliere la sezione grigia.

ESPAÑOL: Lea la placa de identificación de la ventana y seleccione la sec-
ción correspondiente.

Ventana con la placa de identificación a la izquierda:
a  El quinto carácter es una K. Seleccione la sección amarilla.

Ventana con la placa de identificación a la derecha:
b  El cuarto carácter es una letra. Seleccione la sección morada.
c  El cuarto carácter es un número. Seleccione la sección gris.
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ENGLISH: To ensure correct function and safe operation of the awn-
ing blind, it is important to follow these instructions carefully. Keep the 
instructions for future reference and hand them over to any new user.  
The awning blind has been designed for the use with genuine  
VELUX INTEGRA® control units. The connection to other control units 
may cause damage or malfunction. For further important information, see 
pages 54-57.

DEUTSCH: Um eine korrekte Funktion und sichere Bedienung der 
Hitzeschutz-Markise gewährleisten zu können, müssen die Hinweise dieser 
Anleitung unbedingt beachtet werden! Bitte bewahren Sie die Anleitung 
für eine spätere Verwendung auf und geben sie ggf. an den neuen Benutzer 
weiter.  
Die Hitzeschutz-Markise ist für den Gebrauch mit original  
VELUX INTEGRA® Steuereinheiten konstruiert. Der Anschluss an andere 
Steuereinheiten kann Schäden oder Funktionsstörungen verursachen. Für 
weitere wichtige Informationen: Siehe Seiten 54-57.

FRANÇAIS : Pour un fonctionnement correct et une manœuvre sûre du 
store extérieur pare-soleil, il est important de suivre attentivement cette 
notice. Conserver la notice pour un éventuel besoin ultérieur et la remettre 
à tout nouvel utilisateur.  
Le store a été conçu pour fonctionner avec des unités de contrôle de 
marque VELUX INTEGRA®. Toute connexion à des unités de contrôle d'une 
autre marque peut endommager le store ou entraîner un dysfonctionne-
ment. Pour plus d'informations, voir pages 54 à 57.

DANSK: For at opnå korrekt funktion og sikker betjening af markisen er det 
vigtigt at følge denne vejledning nøje. Gem vejledningen til senere brug, og 
giv den videre til evt. ny bruger.  

Markisen er konstrueret til brug sammen med originale VELUX INTEGRA® 
styreenheder. Tilslutning til andre styreenheder kan medføre skader eller 
funktionssvigt. For yderligere vigtig information se side 54-57.

NEDERLANDS: Om zeker te zijn van een goede werking en een veilige 
bediening van de buitenzonwering, is het belangrijk om deze instructies 
nauwkeurig uit te voeren. Bewaar de instructies voor later gebruik en geef 
ze door aan iedere nieuwe gebruiker.  
De buitenzonwering is ontwikkeld om aan te sluiten op VELUX INTEGRA® 
bedieningscentralen. Aansluiting op andere bedieningscentralen kan leiden 
tot beschadiging of minder goed functioneren van de buitenzonwering. 
Voor verdere belangrijke informatie, zie pagina 54-57.

ITALIANO: Per ottenere una corretta funzionalità e sicurezza nell'aziona-
mento della tenda parasole esterna, è importante seguire attentamente 
queste istruzioni. Conservare le istruzioni per un eventuale successivo 
utilizzo e consegnarle ad ogni nuovo utilizzatore.  
La tenda parasole esterna è stata realizzata per essere usata con unità di 
controllo originali VELUX INTEGRA®. Il collegamento ad altre unità di con-
trollo può provocare danni o malfunzionamenti. Per ulteriori informazioni 
importanti vedere pag. 54-57.

ESPAÑOL:  Para garantizar un funcionamiento correcto y seguro del toldo, 
es importante seguir estas instrucciones cuidadosamente. Conserve las 
instrucciones para su uso posterior y entréguelas al consumidor final.  
El toldo ha sido diseñado para ser usado con las unidades de control  
VELUX INTEGRA®. Su conexión a otras unidades de control puede causar 
averías ó funcionamiento incorrecto. Para información importante más 
detallada, vea las páginas 54-57.

CONTENTS • INHALT • COMPOSANTS • INDHOLD • INHOUD • CONTENUTO • CONTENIDO

TOOLS • WERKZEUG • OUTILS • VÆRKTØJ • GEREEDSCHAP • UTENSILI • HERRAMIENTAS
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ENGLISH: Remove covers indicated temporarily 
by releasing the snap locks a . Drill hole through 
the mark at the top of the side frame covers. 
Place sealant on all screw holes b .

DEUTSCH: Abdeckbleche durch Auslösen der 
Schnappverschlüsse vorübergehend entfernen  
a . Loch durch die obere Markierung in die 
seitlichen Blendrahmen-Abdeckbleche bohren. 
Dichtungsmaterial auf alle Schraubenlöcher 
kleben b .

FRANÇAIS : Retirer temporairement les profilés 
indiqués en libérant le fermoir a . Percer un trou 
au travers du marquage situé en haut des 
profilés latéraux du cadre fixe. Mettre une 
pastille de mastic sur chaque trou de vis b .

DANSK: Viste beklædningsdele afmonteres 
midlertidigt ved at udløse snaplåsene a . Der 
bores et hul gennem mærket øverst på 
sidekarmbeklædningen. Tætningsmateriale 
klæbes på alle skruehuller b .

NEDERLANDS: Verwijder tijdelijk de aangegeven 
afdeklijsten door de drukclip te ontgrendelen a . 
Boor vervolgens een gat op de gemarkeerde 
plaats bovenin de zij-afdeklijst. Breng het 
afdichtingsmateriaal aan op alle schroefgaten b .

ITALIANO: Togliere temporaneamente i 
rivestimenti indicati rilasciando il bottone a 
scatto a . Forare in corrispondenza del segno 
nella parte superiore dei rivestimenti laterali del 
telaio. Inserire il sigillante in tutti i fori delle viti 
b .

ESPAÑOL: Desmonte los perfiles indicados, 
provisionalmente y presione para liberar la 
pestaña de bloqueo a . En vez de un tornillo, 
haga un taladro en la marca superior del perfil 
lateral del marco. Selle todos los orificios de los 
tornillos b .

a

20 mm

ø 
3 

m
m

b
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ENGLISH: Fix top brackets of awning blind in the 
round holes with screws supplied. Use 30 mm 
screw (GPL/GPU: 20 mm screw) a .  
Note: If there is a rubber gasket, the top 
brackets must be installed under this.  
Lift up locking brackets b .

DEUTSCH: Die oberen Markisenbeschläge mit 
den mitgelieferten Schrauben in den Rundlöchern 
befestigen. Eine 30 mm Schraube (GPL/GPU:  
20 mm Schraube) verwenden a . 
Achtung: Wenn eine Gummidichtung vorhanden 
ist, sind die oberen Beschläge darunter zu 
montieren!  
Verschlussbeschläge anheben b .

FRANÇAIS : Mettre en place et visser les pattes 
de fixation supérieures du store extérieur pare- 
soleil dans les trous ronds. Utiliser les vis de  
30 mm (GPL/GPU : vis de 20 mm) a . 
Important : S'il y a des bavettes caoutchouc 
latérales, positionner les pattes de fixation 
supérieures dessous.  
Lever les crochets de verrouillage latéraux b .

DANSK: Markisens øverste beslag gøres fast 
med vedlagte skruer i de runde huller. Anvend  
30 mm skrue (GPL/GPU: 20 mm skrue) a .  
NB: Hvis der er en gummipakning, skal de øverste 
beslag monteres under denne.  
Låsebeslag løftes b .

NEDERLANDS: Plaats de bovenste steunen van 
de buitenzonwering met de meegeleverde 
schroeven in de ronde gaten. Gebruik schroeven 
van 30 mm (GPL/GPU: schroeven van 20 mm) a .  
Let op: Wanneer er een rubberen profiel 
aanwezig is, moeten de bovenste steunen 
eronder worden gemonteerd.  
Trek het slotje op de steunen omhoog b .

ITALIANO: Fissare le staffe superiori della tenda 
parasole esterna con le viti fornite nei fori 
rotondi. Utilizzare le viti da 30 mm (GPL/GPU: 
viti da 20 mm) a .  
Nota: Qualora sia presente una guarnizione di 
gomma, le staffe superiori devono essere 
installate sotto alla stessa.  
Sollevare le staffe di bloccaggio come illustrato 
in figura b .

ESPAÑOL: Fije los soportes superiores del toldo 
en los orificios redondos con sus tornillos. Utilice 
los tornillos de 30 mm (GPL/GPU: los tornillos de 
20 mm) a .  
Nota: Si hay instalada una junta de goma, los 
soportes superiores deben encajar por debajo de 
la misma.  
Levante los bloqueos de los soportes b .

GPL, GPU 

20 mm30 mm

ba

a b
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ENGLISH: Refit window covers a , b .

DEUTSCH: Fenster-Abdeckbleche wieder 
montieren a , b .

FRANÇAIS : Remettre en place les profilés 
courts du cadre fixe a , b .

DANSK: Vinduets beklædningsdele monteres 
igen a , b .

NEDERLANDS: Plaats de zij-afdeklijsten van het 
dakraam terug a , b .

ITALIANO: Reinstallare i rivestimenti della 
finestra a , b . 

ESPAÑOL: Vuelva a montar los perfiles de la 
ventana a , b .

a

b
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20 mm

ENGLISH: Position bottom brackets temporarily 
on bottom sash. Drill a pilot hole for screw with a 
ø 3 mm drill bit and make a mark with bradawl 
through the other hole. Remove brackets and 
place sealant on screw holes a .  
Position bottom brackets and fit with screws 
supplied. Remove transit device b .

DEUTSCH: Untere Beschläge vorübergehend am 
Flügelunterteil anbringen. Das eine Loch mit 
einem Ø 3 mm Bohrer vorbohren und das andere 
mit Dorn markieren. Beschläge wieder entfernen 
und Dichtungsmaterial auf Schraubenlöcher 
kleben a .  
Untere Beschläge anbringen und festschrauben. 
Transportsicherung entfernen b .

FRANÇAIS : Positionner les pattes de fixation 
basses temporairement sur le bas de l'ouvrant. 
Percer un trou de vis avec un foret de Ø 3 mm et 
prépercer l'autre avec une pointe carrée. Retirer 
les pattes de fixation et mettre une pastille de 
mastic sur chaque trou de vis a .  
Mettre en place les pattes de fixation basses et 
les visser. Retirer la protection de transport b .

DANSK: De nederste beslag placeres midlertidigt 
på underrammen. Det ene hul forbores med Ø 3 
mm bor, og det andet hul markeres med syl. 
Beslagene fjernes igen, og tætningsmateriale 
klæbes på skruehullerne a .  
De nederste beslag placeres og skrues fast. 
Transportsikring fjernes b .

NEDERLANDS: Plaats de onderste steunen 
tijdelijk met de onderkant naar boven. Boor een 
Ø 3 mm gat voor en maak bij het andere gat een 
inkerving met een priem. Verwijder de steunen 
opnieuw en breng het afdichtingsmateriaal aan 
op de schroefgaten a .  
Plaats de onderste steunen en schroef deze vast. 
Verwijder het transportmateriaal b .

ITALIANO: Posizionare temporaneamente le due 
staffe sul rivestimento inferiore. Praticare uno 
foro con una punta di Ø 3 mm e fare un segno 
con un punteruolo attraverso l'altro foro. 
Rimuovere nuovamente le staffe e inserire il 
sigillante nei fori delle viti a .  
Posizionare le staffe inferiori e fissarle. 
Rimuovere il pezzo in plastica rosso b .

ESPAÑOL: Coloque los soportes inferiores 
provisionalmente en la hoja inferior. Taladre un 
orificio del tornillo con una broca de Ø 3 mm y 
haga una marca con un punzón en el otro. Quite 
los soportes de nuevo y selle los orificios de los 
tornillos a . 
Coloque los soportes inferiores y fíjelos. 
Desmonte los dispositivos de transporte b .
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ENGLISH: Position bottom brackets temporarily 
on bottom sash and drill holes for screws. 
Remove brackets and place sealant on screw 
holes a . Position bottom brackets and fit with 
screws supplied. Remove transit device b . 

DEUTSCH: Untere Beschläge vorübergehend am 
Flügelunterteil anbringen und Schraubenlöcher 
bohren. Beschläge wieder entfernen und 
Dichtungsmaterial auf Schraubenlöcher kleben 
a . Untere Beschläge anbringen und festschrau-
ben. Transportsicherung entfernen b . 

FRANÇAIS : Positionner les pattes de fixation 
basses temporairement sur le bas de l'ouvrant et 
percer des trous de vis. Retirer les pattes de 
fixation et mettre une pastille de mastic sur 
chaque trou de vis a . Mettre en place les pattes 
de fixation basses et les visser. Retirer la 
protection de transport b .

DANSK: De nederste beslag placeres midlerti-
digt på underrammen, og der bores huller til 
skruer. Beslagene fjernes igen, og tætningsmate-
riale klæbes på skruehullerne a . De nederste 
beslag placeres og skrues fast. Transportsikring 
fjernes b . 

NEDERLANDS: Plaats de onderste steunen 
tijdelijk met de onderkant naar boven en boor de 
schroefgaten. Verwijder de steunen opnieuw en 
breng het afdichtingsmateriaal aan op de 
schroefgaten a . Plaats de onderste steunen en 
schroef deze vast. Verwijder het transportmate-
riaal b . 

ITALIANO: Posizionare temporaneamente le due 
staffe sul rivestimento inferiore e praticare i fori 
delle viti. Rimuovere nuovamente le staffe e 
inserire il sigillante nei fori delle viti a . 
Posizionare le staffe inferiori e fissarle. 
Rimuovere il pezzo in plastica rosso b .

ESPAÑOL: Coloque los soportes inferiores 
provisionalmente en la hoja inferior y taladre los 
orificios de los tornillos. Quite los soportes de 
nuevo y selle los orificios de los tornillos a . 
Coloque los soportes inferiores y fíjelos. 
Desmonte los dispositivos de transporte b . 

a

20 mm
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a

b

c

ENGLISH: Position awning blind a . Fit the 
awning blind into the bracket and lock it in place 
b . Ensure that the locking bracket is pressed 
fully home c .

DEUTSCH: Hitzeschutz-Markise anbringen a . 
Hitzeschutz-Markise in den Beschlag einhängen 
und verschließen b . Der Verschlussbeschlag 
muss ganz heruntergedrückt werden c .

FRANÇAIS : Positionner le store extérieur 
pare-soleil a . Insérer le store extérieur 
pare-soleil dans ses pattes de fixation supé-
rieures et le verrouiller b . S'assurer que le 
crochet de verrouillage est bien pressé en 
position basse c .

DANSK: Markise placeres a . Markisen sættes 
ned i de øverste beslag og låses b . Sørg for, at 
låsebeslag er trykket helt ned c .

NEDERLANDS: Buitenzonwering plaatsen a . 
Plaats de buitenzonwering op de steun en 
vergrendel deze b . Let er op dat het slotje op de 
steun helemaal naar beneden wordt gedrukt c .

ITALIANO: Posizionare la tenda parasole esterna 
a . Fissare la tenda parasole esterna nelle staffe 
e bloccarla b . Assicurarsi che la staffa di 
bloccaggio sia ben posizionata c .

ESPAÑOL: Prepare el toldo a . Fíjelo en el 
soporte y baje el bloqueo b . Asegúrese de que 
los bloqueos están bajados c .

b
c
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ENGLISH: Disengage the first side channel from 
the transit brackets a , turn and hold parallel to 
side frame. Do not remove the transit device b  
at this stage.

DEUTSCH: Die erste seitliche Führungsschiene 
aus den Transportbeschlägen a  herauslösen und 
vor dem Markisenkasten anbringen. Transport-
sicherung b  zu diesem Zeitpunkt nicht 
entfernen.

FRANÇAIS : Dégager la première glissière 
latérale des clips de transport a  et la maintenir 
au niveau du capot. Ne pas retirer à ce stade la 
protection de transport b .

DANSK: Den første sideskinne frigøres fra 
transportbeslagene a  og anbringes ud for 
topkassen. Transportsikring b  må ikke fjernes 
på dette tidspunkt.

NEDERLANDS: Maak de eerste zijgeleiding los 
van de tijdelijke steunen a  en plaats hem 
loodrecht op de cassette. Verwijder het 
transportmateriaal b  op dit moment nog niet.

ITALIANO: Liberare la prima guida laterale dalla 
staffa come illustrato in figura a  e posizionarla a 
livello del rivestimento superiore. In questa fase 
non rimuovere il pezzo in plastica rosso b . 

ESPAÑOL: Desenganche el primer carril de las 
fijaciones de transporte a  y colóquelo al mismo 
nivel que el perfil superior. No desmonte los 
dispositivos de transporte b  todavía.

b

a
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a

b

a

b

c

ENGLISH: Pull side channel downwards. It is 
necessary to pull the side channel hard. Lift 
the awning top cover and slide the side channel 
straight into the groove in the top cover. Ensure 
that the cords do not cross each other and that 
they are positioned in the side channel a . Snap 
sliding device c  onto the bottom bracket b .

DEUTSCH: Seitliche Führungsschiene nach unten 
ziehen. Es ist notwendig die seitliche 
Führungsschiene mit Kraft zu ziehen. Den 
Markisenkasten heben und die seitliche 
Führungsschiene gerade in die Nut des Markisen- 
kastens einführen. Die Schnüre dürfen sich nicht 
kreuzen und müssen in der seitlichen Führungs-
schiene platziert werden a . Den Gleitschuh c  in 
den unteren Beschlag einrasten b .

FRANÇAIS : Tirer vers le bas la glissière latérale. 
Il est nécessaire de tirer fortement. Relever le 
capot et insérer la glissière droit dans la rainure 
du capot. S'assurer que les cordons ne se croisent 
pas et qu'ils soient bien placés dans la glissière 
latérale a . Emboîter la glissière c  sur la patte 
de fixation basse b .

DANSK: Sideskinne trækkes nedefter. Det er 
nødvendigt at trække hårdt i sideskinnen. 
Topkassen løftes, og sideskinnen føres lige ind i 
sporet i topkassen. Sørg for, at snorene ikke 
krydser hinanden, og at de er placeret inde i 
sideskinnen a . Glider c  klikkes ind i det 
nederste beslag b .

NEDERLANDS: Trek de zijgeleiding naar 
beneden. Het is nodig om hard aan de 
zijgeleiding te trekken. Til de cassette omhoog 
en schuif de zijgeleiding recht in de groef van de 
cassette. Zorg ervoor dat de koorden elkaar niet 
kruisen en dat ze in de zijgeleiding komen a . Klik 
de zijgeleider c  over de onderste steun b . 

ITALIANO: Tirare la guida laterale verso il basso. 
È necessario tirare con forza. Sollevare il 
rivestimento superiore e inserire la guida laterale 
all'interno di esso come indicato nella figura. 
Assicurarsi che le corde non si incrocino e che 
siano posizionate all'interno delle guide laterali 
a . Quindi far scattare il dispositivo di scorrimen-
to c  sulla staffa inferiore b .

ESPAÑOL: Tire hacia abajo del carril. Es 
necesario hacerlo con fuerza. Suba el perfil 
superior y deslice el carril recto en la ranura del 
perfil. Asegúrese de que los cordones no quedan 
retorcidos y que están colocados en el carril a . 
Enganche el sistema deslizante c  en el soporte 
inferior b . 
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b

a

ENGLISH: Disengage the second side channel 
from the transit brackets a , turn and hold 
parallel to side frame. Do not remove the transit 
device b  at this stage.

DEUTSCH: Die zweite seitliche Führungsschiene 
aus den Transportbeschlägen a  herauslösen und 
vor dem Markisenkasten anbringen. Transport-
sicherung b  zu diesem Zeitpunkt nicht 
entfernen.

FRANÇAIS : Dégager la seconde glissière 
latérale des clips de transport a  et la maintenir 
au niveau du capot. Ne pas retirer à ce stade la 
protection de transport b .

DANSK: Den anden sideskinne frigøres fra 
transportbeslagene a  og anbringes ud for 
topkassen. Transportsikring b  må ikke fjernes 
på dette tidspunkt.

NEDERLANDS: Maak de tweede zijgeleiding los 
van de tijdelijke steunen a  en plaats hem 
loodrecht op de cassette. Verwijder het 
transportmateriaal b  op dit moment nog niet.

ITALIANO: Liberare la seconda guida laterale 
dalla staffa a  e posizionarla a livello del 
rivestimento superiore. In questa fase non 
rimuovere il dispositivo provvisorio b . 

ESPAÑOL: Desenganche el segundo carril de las 
fijaciones de transporte a  y colóquelo al mismo 
nivel que el perfil superior. No desmonte los 
dispositivos de transporte b  todavía.

a

b
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a

b

a

b

ENGLISH: Pull side channel downwards. It is 
necessary to pull the side channel hard. Lift 
the awning top cover and slide the side channel 
straight into the groove in the top cover. Ensure 
that the cords do not cross each other and that 
they are positioned in the side channel a . Snap 
sliding device c  onto the bottom bracket b .

DEUTSCH: Seitliche Führungsschiene nach unten 
ziehen. Es ist notwendig die seitliche 
Führungsschiene mit Kraft zu ziehen. Den 
Markisenkasten heben und die seitliche 
Führungsschiene gerade in die Nut des Markisen-
kastens einführen. Die Schnüre dürfen sich nicht 
kreuzen und müssen in der seitlichen Führungs-
schiene platziert werden a . Den Gleitschuh c  in 
den unteren Beschlag einrasten b .

FRANÇAIS : Tirer vers le bas la glissière latérale. 
Il est nécessaire de tirer fortement. Relever le 
capot et insérer la glissière droit dans la rainure 
du capot. S'assurer que les cordons ne se croisent 
pas et qu'ils soient bien placés dans la glissière 
latérale a . Emboîter la glissière c  sur la patte 
de fixation basse b .

DANSK: Sideskinne trækkes nedefter. Det er 
nødvendigt at trække hårdt i sideskinnen. 
Topkassen løftes, og sideskinnen føres lige ind i 
sporet i topkassen. Sørg for, at snorene ikke 
krydser hinanden, og at de er placeret inde i 
sideskinnen a . Glider c  klikkes ind i det 
nederste beslag b .

NEDERLANDS: Trek de zijgeleiding naar 
beneden. Het is nodig om hard aan de 
zijgeleiding te trekken. Til de cassette omhoog 
en schuif de zijgeleiding recht in de groef van de 
cassette. Zorg ervoor dat de koorden elkaar niet 
kruisen en dat ze in de zijgeleiding komen a . Klik 
de zijgeleider c  over de onderste steun b . 

ITALIANO: Tirare la guida laterale verso il basso. 
È necessario tirare con forza. Sollevare il 
rivestimento superiore e inserire la guida laterale 
all'interno di esso come indicato nella figura. 
Assicurarsi che le corde non si incrocino e che 
siano posizionate all'interno delle guide laterali 
a . Quindi far scattare il dispositivo di scorrimen-
to c  sulla staffa inferiore b .

ESPAÑOL: Tire hacia abajo del carril. Es 
necesario hacerlo con fuerza. Suba el perfil 
superior y deslice el carril recto en la ranura del 
perfil. Asegúrese de que los cordones no quedan 
retorcidos y que están colocados en el carril a . 
Enganche el sistema deslizante c  en el soporte 
inferior b . 

c
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b

a

ENGLISH: Fix side channels with screws supplied 
a . Remove and discard transit brackets and 
devices b . 

DEUTSCH: Seitliche Führungsschienen mit den 
mitgelieferten Schrauben befestigen a . Trans- 
portbeschläge und -sicherungen entfernen b . 

FRANÇAIS : Fixer les glissières latérales avec les 
vis fournies a . Retirer et jeter les éléments de 
protection de transport b .

DANSK: Sideskinnerne fastgøres med vedlagte 
skruer a . Transportbeslag og transportsikringer 
fjernes og smides væk b . 

NEDERLANDS: Bevestig de zijgeleidingen met 
de meegeleverde schroeven a . Verwijder de 
tijdelijke transportsteunen en gooi deze weg b . 

ITALIANO: Fissare le guide laterali con le viti 
fornite a . Togliere e scartare i dispositivi 
provvisori di plastica rossi b . 

ESPAÑOL:  Fije los carriles laterales con sus 
tornillos a . Retire y elimine fijaciones de 
transporte b . 

10

10
 m

m
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ENGLISH: Lead awning blind cable under the window top cover as 
shown. If a rain sensor has been or is to be fitted, ensure that the 
two cables are led side by side under the window top cover. Position 
the cable behind the top frame insulation a  and connect the cable 
to connection box b  or terminal block c . If the window is not fitted 
with top frame insulation, connect cable directly to connection box/
terminal block. For connection to control unit, refer to instructions 
for control unit/remote control. 

 Do not connect the awning blind directly to a power socket! 
The awning blind is now ready for use. For important informa-
tion, see pages 54-57.

DEUTSCH: Die Leitung von der Hitzeschutz-Markise wie gezeigt 
unter den Markisenkasten legen. Sollte ein Regensensor verwendet 
werden, beide Leitungen nebeneinander unter den Markisenkasten 
legen. Die Leitung hinter der Blendrahmen-Dämmung platzieren a  
und an die Anschlussdose b  oder Lüsterklemme c  anschließen. 
Falls keine Dämmung im Blendrahmen-Oberteil vorhanden ist, die 
Leitung direkt an Anschlussdose/Lüsterklemme anschließen. 
Anschluss an die Steuereinheit: Siehe die Anleitung für Steuerein-
heit/Fernbedienung.  

 Die Zuleitung der Hitzeschutz-Markise nie direkt mit einer 
Steckdose verbinden! 
Die Hitzeschutz-Markise ist jetzt fertig montiert. Für wichtige 
Informationen: Siehe Seite 54-57.

FRANÇAIS : Passer le câble du store extérieur pare-soleil sous le 
capot de la fenêtre comme indiqué. Si un détecteur de pluie est 
installé, s'assurer que les deux câbles sont passés côte à côte sous le 
capot. Passer le câble derrière le bloc isolant a  et le connecter sur le 
boîtier de connexion b  ou le bloc domino c . Si la fenêtre n'est pas 
équipée du bloc isolant, connecter le câble directement sur le boîtier 
de connexion/bloc domino. Pour la connexion à l'unité de contrôle, 
vous référer à la notice correspondante ou celle de la télécommande. 

 Ne pas brancher directement le store extérieur pare-soleil sur 
une prise secteur ! 
Le store extérieur pare-soleil est désormais prêt à l'emploi. 
Information importante en pages 54 à 57.

DANSK: Markisens ledning føres ind under vinduets topkasse som 
vist. Hvis der er monteret en regnsensor, skal de to ledninger føres 
under topkassen helt tæt ved hinanden. Ledningen skubbes på plads 
bag overkarmisoleringen a  og tilsluttes tilslutningsboks b  eller 
klemrække c . Hvis vinduet ikke er forsynet med overkarmisolering, 
tilsluttes ledningen direkte til tilslutningsboks/klemrække. 
Tilslutning til styreenheden: se vejledning til styreenhed/fjernbetje-
ning.  

 Markisen må ikke tilsluttes direkte til en stikkontakt! 
Markisen er nu færdigmonteret. For vigtig information se side 
54-57.

NEDERLANDS: Leid de kabel van de buitenzonwering onder de 
bovenkap van het dakraam zoals aangegeven. Wanneer er een 
regensensor is toegevoegd, zorg er dan voor dat beide kabels zij aan 
zij onder de bovenkap worden geplaatst. Plaats de kabel achter de 
isolatie van het kozijn a  en verbind de kabel met de aansluitdoos b  
of het kroonsteenblokje c . Indien het dakraam niet is voorzien van 
isolatie, de kabel direct met aansluitdoos/kroonsteenblokje verbinden. 
Voor de aansluiting op een bedieningscentrale, kunt u de instructies 
van het bedieningscentrale/afstandsbediening raadplegen.  

 Sluit de buitenzonwering niet direct aan op de netspanning! 
De buitenzonwering is nu klaar voor gebruik. Voor belangrijke 
informatie, zie pagina 54-57.

ITALIANO: Far passare il cavo della tenda parasole esterna sotto il 
rivestimento superiore della finestra come illustrato. Se è stato 
installato un sensore pioggia, assicurarsi che i due cavi (quello del 
sensore e quello della tenda parasole esterna) scorrano sotto il 
rivestimento uno di fianco all'altro senza intrecciarsi. Far passare il 
cavo dietro l'isolamento della parte superiore del telaio a  e 
collegarlo alla scatola di connessione b  o alla morsettiera c . Se la 
finestra non è dotata d'isolamento nella parte superiore del telaio, 
collegarlo direttamente alla scatola di connessione/morsettiera. Per 
la connessione all'unità di controllo, fare riferimento alle istruzioni 
dell'unità di controllo/telecomando. 

 Non collegare la tenda parasole esterna direttamente alla presa 
di rete! 
Ora la tenda parasole esterna è pronta per l'uso. Per informazio-
ni importanti vedere pag. 54-57.

ESPAÑOL: Pase el cable del toldo por debajo del perfil superior de la 
ventana, tal como se muestra. Si el sensor de lluvia se ha fijado, 
asegúrese que los dos cables se pasan lado a lado bajo del perfil 
superior de la ventana. Posicione el cable detrás de la parte superior 
del premarco aislante a  y conecte el cable a la caja de conexiones 
b  o al terminal c . Si la ventana no está instalada con aislante en el 
marco superior conecte directamente a la caja de conexiones/al 
terminal. Para la conexión a la unidad de control, consulte las 
instrucciones correspondientes de la unidad de control/mando a 
distancia.  

 ¡No conecte el toldo directamente a la corriente! 
El toldo puede utilizarse ya. Información importante en las 
páginas 54-57.

11a
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ENGLISH: Remove the insulation material in the top frame with a screwdriver  
a . Break off the very end of the insulation material at the perforation b . Refit 
the insulation material in the top frame c . Lead awning blind cable under the 
window top cover as shown. If a rain sensor has been or is to be fitted, ensure 
that the two cables are led side by side under the window top cover d . Connect 
the cable to terminal block e . If the window is not fitted with top frame 
insulation, connect cable directly to terminal block. For connection to control 
unit, refer to instructions for control unit/remote control. 

 Do not connect the awning blind directly to a power socket! 
The awning blind is now ready for use. For important information, see 
pages 54-57.

DEUTSCH: Die Dämmung im Blendrahmen-Oberteil mit einem Schraubendreher 
entfernen a . Das äußere Ende von der Dämmung an der Perforation abbrechen 
b . Die Dämmung in den Blendrahmen-Oberteil einsetzen c . Die Leitung von der 
Hitzeschutz-Markise wie gezeigt unter den Markisenkasten legen. Sollte ein 
Regensensor verwendet werden, beide Leitungen nebeneinander unter den 
Markisenkasten legen d . Die Leitung an die Lüsterklemme e  anschließen. Falls 
keine Dämmung im Blendrahmen-Oberteil vorhanden ist, die Leitung direkt an 
die Lüsterklemme anschließen. Anschluss an die Steuereinheit: Siehe die 
Anleitung für Steuereinheit/Fernbedienung.  

 Die Zuleitung der Hitzeschutz-Markise nie direkt mit einer Steckdose 
verbinden! 
Die Hitzeschutz-Markise ist jetzt fertig montiert. Für wichtige Informatio-
nen: Siehe Seite 54-57.

FRANÇAIS : Retirer le bloc isolant en partie haute du cadre fixe avec un 
tournevis a . Casser la partie du bloc isolant au niveau du marquage b . 
Remettre en place le bloc isolant c . Passer le câble du store extérieur 
pare-soleil sous le capot de la fenêtre comme indiqué. Si un détecteur de pluie 
est installé, s'assurer que les deux câbles sont passés côte à côte sous le capot 
d . Connecter le câble sur le bloc domino e . Si la fenêtre n'est pas équipée du 
bloc isolant, connecter le câble directement sur le bloc domino. Pour la 
connexion à l'unité de contrôle, vous référer à la notice correspondante ou celle 
de la télécommande. 

 Ne pas brancher directement le store extérieur pare-soleil sur une prise 
secteur ! 
Le store extérieur pare-soleil est désormais prêt à l'emploi. Information 
importante en pages 54 à 57.

DANSK: Isoleringen i overkarmen skrues af med en skruetrækker a . Den 
yderste del af isoleringen brækkes af ved perforeringen b . Isoleringen monteres 
i overkarmen igen c . Markisens ledning føres ind under vinduets topkasse som 
vist. Hvis der er monteret en regnsensor, skal de to ledninger føres under 
topkassen helt tæt ved hinanden d . Ledningen tilsluttes til klemrække e . Hvis 
vinduet ikke er forsynet med overkarmisolering, tilsluttes ledningen direkte til 
klemrække. Tilslutning til styreenheden: se vejledning til styreenhed/fjernbetje-
ning.  

 Markisen må ikke tilsluttes direkte til en stikkontakt! 
Markisen er nu færdigmonteret. For vigtig information se side 54-57.

NEDERLANDS: Verwijder het isolatiemateriaal in de bovenzijde van het kozijn 
met een schroevendraaier a . Breek het eindstuk van het isolatiemateriaal af op 
de geperforeerde streep b . Herplaats het isolatiemateriaal in de bovenzijde van 
het kozijn c . Leid de kabel van de buitenzonwering onder de bovenkap van het 
dakraam zoals aangegeven. Wanneer er een regensensor is toegevoegd, zorg er 
dan voor dat beide kabels zij aan zij onder de bovenkap worden geplaatst d . 
Verbind de kabel met het kroonsteenblokje e . Indien het dakraam niet is 
voorzien van isolatie, de kabel direct met het kroonsteenblokje verbinden. Voor 
de aansluiting op een bedieningscentrale, kunt u de instructies van het 
bedieningscentrale/afstandsbediening raadplegen.  

 Sluit de buitenzonwering niet direct aan op de netspanning! 
De buitenzonwering is nu klaar voor gebruik. Voor belangrijke informatie, 
zie pagina 54-57.

ITALIANO: Rimuovere il materiale isolante nella parte superiore del telaio con un 
cacciavite a . Tagliare la parte finale del materiale isolante in corrispondenza 
della linea preforata b . Riposizionare il materiale isolante nella parte superiore 
del telaio c . Far passare il cavo della tenda parasole esterna sotto il rivestimen-
to superiore della finestra come illustrato. Se è stato installato un sensore 
pioggia, assicurarsi che i due cavi (quello del sensore e quello della tenda 
parasole esterna) scorrano sotto il rivestimento uno di fianco all’altro senza 
intrecciarsi d . Collegare il cavo alla morsettiera e . Se la finestra non è dotata 
d'isolamento nella parte superiore del telaio, collegarlo direttamente alla 
morsettiera. Per la connessione all'unità di controllo, fare riferimento alle 
istruzioni dell'unità di controllo/telecomando.  

 Non collegare la tenda parasole esterna direttamente alla presa di rete! 
Ora la tenda parasole esterna è pronta per l'uso. Per informazioni 
importanti vedere pag. 54-57.

ESPAÑOL: Elimine el material aislante en el marco superior con un destornilla-
dor a . Elimine la parte final del material aislante en la perforación b . Fije el 
material aislante en el marco superior c . Pase el cable del toldo por debajo del 
perfil superior de la ventana, tal como se muestra. Si el sensor de lluvia se ha 
fijado, asegúrese que los dos cables se pasan lado a lado bajo del perfil superior 
de la ventana d . Conecte el cable al terminal e . Si la ventana no está instalada 
con aislante en el marco superior conecte directamente al terminal. Para la cone-
xión a la unidad de control, consulte las instrucciones correspondientes de la 
unidad de control/mando a distancia.  

 ¡No conecte el toldo directamente a la corriente! 
El toldo puede utilizarse ya. Información importante en las páginas 54-57.
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ø 5 mm
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ENGLISH: To ensure correct function and safe operation of the awn-
ing blind, it is important to follow these instructions carefully. Keep the 
instructions for future reference and hand them over to any new user.  
The awning blind has been designed for the use with genuine  
VELUX INTEGRA® control units. The connection to other control units 
may cause damage or malfunction. For further important information, see 
pages 54-57.

DEUTSCH: Um eine korrekte Funktion und sichere Bedienung der 
Hitzeschutz-Markise gewährleisten zu können, müssen die Hinweise dieser 
Anleitung unbedingt beachtet werden! Bitte bewahren Sie die Anleitung 
für eine spätere Verwendung auf und geben sie ggf. an den neuen Benutzer 
weiter.  
Die Hitzeschutz-Markise ist für den Gebrauch mit original  
VELUX INTEGRA® Steuereinheiten konstruiert. Der Anschluss an andere 
Steuereinheiten kann Schäden oder Funktionsstörungen verursachen. Für 
weitere wichtige Informationen: Siehe Seiten 54-57.

FRANÇAIS : Pour un fonctionnement correct et une manœuvre sûre du 
store extérieur pare-soleil, il est important de suivre attentivement cette 
notice. Conserver la notice pour un éventuel besoin ultérieur et la remettre 
à tout nouvel utilisateur.  
Le store a été conçu pour fonctionner avec des unités de contrôle de 
marque VELUX INTEGRA®. Toute connexion à des unités de contrôle d'une 
autre marque peut endommager le store ou entraîner un dysfonctionne-
ment. Pour plus d'informations, voir pages 54 à 57.

DANSK: For at opnå korrekt funktion og sikker betjening af markisen er det 
vigtigt at følge denne vejledning nøje. Gem vejledningen til senere brug, og 
giv den videre til evt. ny bruger.  

Markisen er konstrueret til brug sammen med originale VELUX INTEGRA® 
styreenheder. Tilslutning til andre styreenheder kan medføre skader eller 
funktionssvigt. For yderligere vigtig information se side 54-57.

NEDERLANDS: Om zeker te zijn van een goede werking en een veilige 
bediening van de buitenzonwering, is het belangrijk om deze instructies 
nauwkeurig uit te voeren. Bewaar de instructies voor later gebruik en geef 
ze door aan iedere nieuwe gebruiker.  
De buitenzonwering is ontwikkeld om aan te sluiten op VELUX INTEGRA® 
bedieningscentralen. Aansluiting op andere bedieningscentralen kan leiden 
tot beschadiging of minder goed functioneren van de buitenzonwering. 
Voor verdere belangrijke informatie, zie pagina 54-57.

ITALIANO: Per ottenere una corretta funzionalità e sicurezza nell'aziona-
mento della tenda parasole esterna, è importante seguire attentamente 
queste istruzioni. Conservare le istruzioni per un eventuale successivo 
utilizzo e consegnarle ad ogni nuovo utilizzatore.  
La tenda parasole esterna è stata realizzata per essere usata con unità di 
controllo originali VELUX INTEGRA®. Il collegamento ad altre unità di con-
trollo può provocare danni o malfunzionamenti. Per ulteriori informazioni 
importanti vedere pag. 54-57.

ESPAÑOL:  Para garantizar un funcionamiento correcto y seguro del toldo, 
es importante seguir estas instrucciones cuidadosamente. Conserve las 
instrucciones para su uso posterior y entréguelas al consumidor final.  
El toldo ha sido diseñado para ser usado con las unidades de control  
VELUX INTEGRA®. Su conexión a otras unidades de control puede causar 
averías ó funcionamiento incorrecto. Para información importante más 
detallada, vea las páginas 54-57.

ø 10 mm

ø 3 mm

ø 5 mm
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ENGLISH: If the window has been fitted with a 
black screen profile, remove this temporarily a . 
For VELUX INTEGRA® roof windows GGL/GGU, 
remove the connection box temporarily b . Drill 
hole c , and fit rubber grommet d . Pull grommet 
through from the inside e .

DEUTSCH: Falls das Fenster im Markisenkasten 
mit einem schwarzen Profil versehen ist, dieses 
vorübergehend entfernen a . VELUX INTEGRA® 
Dachfenster GGL/GGU: Anschlussdose 
vorübergehend entfernen b . Loch in den 
Markisenkasten bohren c . Gummidichtung 
anbringen d  und nach innen durchziehen e .

FRANÇAIS : Si la fenêtre est équipée d'un 
déflecteur noir, l'enlever temporairement a . Pour 
les fenêtres de toit VELUX INTEGRA® GGL/GGU, 
retirer temporairement le boîtier de connexion b . 
Percer un trou dans le capot c  et mettre en 
place le joint passe-fil en caoutchouc d . Bien 
tirer ce joint de l'intérieur e .

DANSK: Hvis vinduet er forsynet med en sort 
skærmliste, tages denne midlertidigt af a . Ved 
VELUX INTEGRA® ovenlysvinduer GGL/GGU 
afmonteres tilslutningsboksen midlertidigt b . 
Hul bores c , og gummipakningen sættes i d . 
Træk i gummipakningen fra indersiden e .

NEDERLANDS: Indien het dakraam van een 
zwart afdekrooster is voorzien, verwijder deze 
tijdelijk a . Verwijder bij VELUX INTEGRA® 
dakramen GGL/GGU tijdelijk de aansluitdoos b . 
Boor het gat c  en plaats hierin het rubberen 
dopje d . Trek het dopje vanaf de binnenzijde op 
zijn plaats e .

ITALIANO: Se la finestra è dotata di un profilo 
nero, rimuoverlo temporaneamente a . Per le 
finestre per tetti VELUX INTEGRA® GGL/GGU, 
rimuovere temporaneamente la scatola di 
connessione b . Forare c  e inserire il tappino di 
gomma nel foro praticato d  e e .

ESPAÑOL:  Si la ventana tiene un perfil negro, 
desmóntelo provisionalmente a . En las ventanas 
para tejados VELUX INTEGRA® GGL/GGU, 
desmonte provisionalmente la caja de conexio-
nes b . Haga un taladro c  y fije la junta de goma 
d , tirando desde el interior e .

c

d e
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ENGLISH: Remove covers indicated temporarily. 
Note the position of the covers for later refitting. 

DEUTSCH: Dargestellte Abdeckbleche vorüber-
gehend entfernen. Position der Abdeckbleche für 
spätere Montage beachten.

FRANÇAIS : Retirer temporairement les profilés 
indiqués. Prendre soin de noter leur position 
respective pour leur remise en place ultérieure. 

DANSK: Viste beklædningsdele afmonteres mid-
lertidigt. Bemærk beklædningsdelenes placering 
for senere montering. 

NEDERLANDS: Verwijder tijdelijk de aange-
geven afdeklijsten. Let op de plaats van de afdek-
lijsten voor het later herbevestigen.  

ITALIANO: Togliere temporaneamente i rivesti-
menti indicati. Fare attenzione alla posizione dei 
rivestimenti per il successivo fissaggio. 

ESPAÑOL: Desmonte los perfiles indicados, pro-
visionalmente. Recuerde la posición de los perfi-
les para colocarlos con facilidad más adelante.  

a

20 mm

ø 
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ENGLISH: Remove cover screws except the top 
cover screw a . If there is a mark at the top 
instead of a screw, drill hole through mark b . Place 
sealant on all screw holes c .

DEUTSCH: Blechschrauben mit Ausnahme der 
obersten Schraube entfernen a . Sollte oben eine 
Markierung statt einer Schraube vorhanden sein, 
Loch durch die Markierung bohren b . Dichtungs-
material auf alle Schraubenlöcher kleben c .

FRANÇAIS : Retirer les vis des profilés à 
l'exception de celles du capot a . S'il y a une 
marque au lieu d'une vis, percer un trou au travers 
de la marque b . Mettre une pastille de mastic sur 
chaque trou de vis c .

DANSK: Beklædningsskruer fjernes, dog ikke den 
øverste a . Hvis der i stedet for en skrue er et 
mærke foroven, bores et hul gennem mærket b . 
Tætningsmateriale klæbes på alle skruehuller c .

NEDERLANDS: Verwijder de schroeven van de 
afdeklijsten, met uitzondering van de bovenste 
schroef a . Indien er een markering in plaats van 
een schroef op het bovenste punt van de afdeklijst 
zit, boor dan een gat op de gemarkeerde plaats b . 
Breng het afdichtingsmateriaal aan op alle 
schroefgaten c .

ITALIANO: Rimuovere le viti dei rivestimenti fatta 
eccezione per la parte superiore del rivestimento 
a . Se nella parte alta del rivestimento c'è un 
segno anziché una vite, forare in corrispondenza 
del segno stesso b . Inserire il sigillante in tutti i 
fori delle viti c .

ESPAÑOL: Quite los tornillos de los perfiles 
exteriores excepto los superiores a . Si en la parte 
superior hubiera una marca, en vez de un tornillo, 
haga un taladro b . Selle todos los orificios de los 
tornillos c
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ENGLISH: Fix top brackets of awning blind in the 
round holes with screws supplied. Use 30 mm 
screw (GPL/GPU: 20 mm screw) a . 
Note: If there is a rubber gasket, the top 
brackets must be installed under this.  
Lift up locking brackets b .

DEUTSCH: Die oberen Markisenbeschläge mit 
den mitgelieferten Schrauben in den Rundlöchern 
befestigen. Eine 30 mm Schraube (GPL/GPU:  
20 mm Schraube) verwenden a . 
Achtung: Wenn eine Gummidichtung vorhanden 
ist, sind die oberen Beschläge darunter zu 
montieren!    
Verschlussbeschläge anheben b .

FRANÇAIS : Mettre en place et visser les pattes 
de fixation supérieures du store extérieur 
pare-soleil dans les trous ronds. Utiliser les vis de 
30 mm (GPL/GPU : vis de 20 mm) a . 
Important : S'il y a des bavettes caoutchouc 
latérales, positionner les pattes de fixation 
supérieures dessous.  
Lever les crochets de verrouillage latéraux b .

DANSK: Markisens øverste beslag gøres fast 
med vedlagte skruer i de runde huller. Anvend  
30 mm skrue (GPL/GPU: 20 mm skrue) a . 
NB: Hvis der er en gummipakning, skal de øverste 
beslag monteres under denne.   
Låsebeslag løftes b .

NEDERLANDS: Plaats de bovenste steunen van 
de buitenzonwering met de meegeleverde 
schroeven in de ronde gaten. Gebruik schroeven 
van 30 mm (GPL/GPU: schroeven van 20 mm) a . 
Let op: Wanneer er een rubberen profiel 
aanwezig is, moeten de bovenste steunen 
eronder worden gemonteerd.   
Trek het slotje op de steunen omhoog b .

ITALIANO: Fissare le staffe superiori della tenda 
parasole esterna con le viti fornite nei fori 
rotondi. Utilizzare le viti da 30 mm (GPL/GPU: 
viti da 20 mm) a . 
Nota: Qualora sia presente una guarnizione di 
gomma, le staffe superiori devono essere 
installate sotto alla stessa.   
Sollevare le staffe di bloccaggio come illustrato 
in figura b .

ESPAÑOL: Fije los soportes superiores del toldo 
en los orificios redondos con sus tornillos. Utilice 
los tornillos de 30 mm (GPL/GPU: los tornillos de 
20 mm) a . 
Nota: Si hay instalada una junta de goma, los 
soportes superiores deben encajar por debajo de 
la misma.   
Levante los bloqueos de los soportes b .
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ENGLISH: Loosen screws in top cover a , b  or 
c . Fit window covers using existing screws. 
Re-tighten top cover screws.

DEUTSCH: Schrauben im Markisenkasten 
lockern a , b  oder c . Fenster-Abdeckbleche mit 
vorhandenen Schrauben montieren. Schrauben 
im Markisenkasten wieder festziehen.

FRANÇAIS : Desserrer les vis de capot a  , b  ou 
c . Fixer les profilés courts du cadre fixe en 
utilisant les vis d'origine. Resserrer les vis de 
capot.

DANSK: Skruerne i topkassen løsnes a , b  eller 
c . Vinduets beklædningsdele monteres med 
eksisterende skruer. Skruerne i topkassen 
spændes igen.

NEDERLANDS: Draai de schroeven van de 
bovenkap iets los a , b  of c . Plaats de 
zij-afdeklijsten van het dakraam met de 
bestaande schroeven. Draai de schroeven van de 
bovenkap weer vast a , b  of c .

ITALIANO: Allentare le viti del rivestimento 
superiore a , b  o c . Reinstallare i rivestimenti 
della finestra utilizzando le viti esistenti. 
Riavvitare le viti precedentemente allentate.

ESPAÑOL: Afloje los tornillos del perfil superior 
a , b  o c . Fije los perfiles de la ventana con sus 
tornillos. Vuelva a apretar los tornillos del perfil 
superior.

6
ENGLISH: Remove covers indicated and turn 
over.

DEUTSCH: Dargestellte Abdeckbleche entfernen 
und mit der Unterseite nach oben hinlegen.

FRANÇAIS : Retirer les profilés indiqués et les 
positionner : sous-faces vers le haut.

DANSK: Viste beklædningsdele afmonteres og 
placeres med undersiden opad.

NEDERLANDS: Verwijder de aangegeven 
afdeklijsten en plaats met de onderkant naar 
boven.

ITALIANO: Togliere i rivestimenti indicati e 
girarli verso l'alto.

ESPAÑOL: Desmonte los perfiles indicados y 
déjelos con la parte inferior hacia arriba.

R

R

L

L
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ENGLISH: Fit distance sheets (R and L) on the 
underside of the covers. Slide the sheets 
completely down into the cover brackets a . Drill 
holes, through the covers, at the marks using a  
ø 5 mm drill b .

DEUTSCH: Distanzteile (R und L) abtrennen und 
auf der Unterseite der Abdeckbleche montieren. 
Teile ganz in die Träger der Abdeckbleche 
schieben a . Löcher in den Markierungen mit Ø 5 
mm Bohrer durchbohren b .

FRANÇAIS : Mettre en place les feuillets 
gabarits (R et L) sur la sous-face des profilés. 
Les glisser en butée jusqu'aux pattes d'attache 
a . Percer des trous dans les repères des 
gabarits en utilisant une mèche de Ø 5 mm b .

DANSK: Afstandsplader (R og L) monteres på 
beklædningsdelenes undersider. De skal skubbes 
helt ned i beklædningsdelenes beslag a . Huller 
bores i markeringerne med Ø 5 mm bor b .

NEDERLANDS: Bevestig de bijgeleverde mallen 
(R en L) aan de onderzijde van de afdeklijsten. 
Schuif de mallen zover mogelijk naar beneden 
tot aan de onderzijde van de afdeklijsten a . 
Boor de gaten op de gemarkeerde plaatsen met 
behulp van een ø 5 mm boor b . 

ITALIANO: Applicare gli elementi distanziatori 
(R e L) sul lato posteriore dei rivestimenti. Far 
scivolare gli elementi distanziatori fino alla parte 
inferiore delle staffe del rivestimento a . Dove 
indicato, praticare un foro con una punta ø 5 mm 
b .

ESPAÑOL: Coloque las plantillas (R derecha, L 
izquierda) en la parte inferior de los perfiles. 
Deslice las plantillas hasta abajo del todo a . 
Taladre los orificios indicados con una broca de 
Ø 5 mm b .

8

a

ø 3 mm

b

40 mm

ENGLISH: Refit the covers a , then drill hole, in 
sash, through the covers using a ø 3 mm drill b .

DEUTSCH: Abdeckbleche wieder montieren a , 
dann durch die Abdeckbleche hindurch mit  
Ø 3 mm Bohrer Loch in den Flügel bohren b .

FRANÇAIS : Remettre en place les profilés a , 
puis faire un trou dans les profilés en utilisant 
une mèche de Ø 3 mm b .

DANSK: Beklædningsdelene monteres igen a , 
hvorefter der bores hul gennem beklædnings-
delene med Ø 3 mm bor b .

NEDERLANDS: Plaats de afdeklijsten terug a , 
boor vervolgens een gat van 40 mm diep in het 
voorgeboorde gat in de afdeklijsten met een  
ø 3 mm boor b .

ITALIANO: Rimettere i rivestimenti a , ed in 
corrispondenza dei fori già praticati, forare il 
legno con una punta ø 3 mm b .

ESPAÑOL: Vuelva a montar los perfiles a , y 
haga un taladro con una broca de Ø 3 mm b .

R
L

a b

ø 5 mm 

ø 5 mm 
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ENGLISH: Place sealant on screw holes a . Fit 
bottom brackets with screws supplied b .

DEUTSCH: Dichtungsmaterial auf Schrauben-
löcher kleben a . Untere Beschläge befestigen b .

FRANÇAIS : Mettre une pastille de mastic sur 
chaque trou de vis a . Fixer les pattes de fixation 
basses b .

DANSK: Tætningsmateriale klæbes på skruehul-
lerne a . De nederste beslag monteres b .

NEDERLANDS: Breng het afdichtingsmateriaal 
aan op de schroefgaten a . Maak de onderste 
steunen vast b . 

ITALIANO: Inserire il sigillante nei fori delle viti 
a . Fissare le staffe inferiori b .

ESPAÑOL: Selle los orificios de los tornillos a .  
Fije los soportes inferiores b .

10 a

b

d

ENGLISH: Position awning blind a . Fit the 
awning blind into the bracket and lock it in place 
b . Pull wire through grommet c . Ensure that 
the locking bracket is pressed fully home d .

DEUTSCH: Hitzeschutz-Markise anbringen a . 
Hitzeschutz-Markise in den Beschlag einhängen 
und verschließen b . Leitung durch die Gummi-
dichtung nach innen führen c . Der Verschluss-
beschlag muss ganz heruntergedrückt werden d .

FRANÇAIS : Positionner le store extérieur 
pare-soleil a . Insérer le store extérieur 
pare-soleil dans ses pattes de fixation supé-
rieures et le verrouiller b . Faire passer le câble au 
travers du joint passe-fil en caoutchouc c . 
S'assurer que le crochet de verrouillage est bien 
pressé en position basse d .

DANSK: Markise placeres a . Markisen sættes 
ned i de øverste beslag og låses b . Ledningen 
trækkes igennem gummipakningen c . Sørg for, 
at låsebeslag er trykket helt ned d .

NEDERLANDS: Buitenzonwering plaatsen a . 
Plaats de buitenzonwering op de steun en 
vergrendel deze b . Trek de kabel door het 
rubberen dopje c . Let er op dat het slotje op de 
steun helemaal naar beneden wordt gedrukt d .

ITALIANO: Posizionare la tenda parasole esterna 
a . Fissare la tenda parasole esterna nelle staffe 
e bloccarla b . Passare il cavo attraverso il 
tappino di gomma c . Assicurarsi che la staffa di 
bloccaggio sia ben posizionata d .

ESPAÑOL: Prepare el toldo a . Fíjelo en el 
soporte y baje el bloqueo b . Tire del cable a 
través de la junta c . Asegúrese de que los 
bloqueos están bajados d .

a b

a b

b
c
d

c
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ENGLISH: Disengage the first side channel from 
the transit brackets a , turn and hold parallel to 
side frame. Do not remove the transit device b  
at this stage.

DEUTSCH: Die erste seitliche Führungsschiene 
aus den Transportbeschlägen a  herauslösen und 
vor dem Markisenkasten anbringen. Transport-
sicherung b  zu diesem Zeitpunkt nicht 
entfernen.

FRANÇAIS : Dégager la première glissière 
latérale des clips de transport a  et la maintenir 
au niveau du capot. Ne pas retirer à ce stade la 
protection de transport b .

DANSK: Den første sideskinne frigøres fra 
transportbeslagene a  og anbringes ud for 
topkassen. Transportsikring b  må ikke fjernes 
på dette tidspunkt.

NEDERLANDS: Maak de eerste zijgeleiding los 
van de tijdelijke steunen a  en plaats hem 
loodrecht op de cassette. Verwijder het 
transportmateriaal b  op dit moment nog niet .

ITALIANO: Liberare la prima guida laterale dalla 
staffa a  come illustrato in figura e posizionarla 
a livello del rivestimento superiore. In questa 
fase non rimuovere il pezzo in plastica rosso b . 

ESPAÑOL: Desenganche el primer carril de las 
fijaciones de transporte a  y colóquelo al mismo 
nivel que el perfil superior. No desmonte los 
dispositivos de transporte b  todavía.

b

a

a

b
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b

c

ENGLISH: Pull side channel downwards. It is 
necessary to pull the side channel hard. Lift 
the awning top cover and slide the side channel 
straight into the groove in the top cover. Ensure 
that the cords do not cross each other and that 
they are positioned in the side channel a . Snap 
sliding device c  onto the bottom bracket b .

DEUTSCH: Seitliche Führungsschiene nach unten 
ziehen. Es ist notwendig die seitliche 
Führungsschiene mit Kraft zu ziehen. Den 
Markisenkasten heben und die seitliche 
Führungsschiene gerade in die Nut des Markisen- 
kastens einführen. Die Schnüre dürfen sich nicht 
kreuzen und müssen in der seitlichen Führungs-
schiene platziert werden a . Den Gleitschuh c  in 
den unteren Beschlag einrasten b .

FRANÇAIS : Tirer vers le bas la glissière latérale. 
Il est nécessaire de tirer fortement. Relever le 
capot et insérer la glissière droit dans la rainure 
du capot. S'assurer que les cordons ne se croisent 
pas et qu'ils soient bien placés dans la glissière 
latérale a . Emboîter la glissière c  sur la patte 
de fixation basse b .

DANSK: Sideskinne trækkes nedefter. Det er 
nødvendigt at trække hårdt i sideskinnen. 
Topkassen løftes, og sideskinnen føres lige ind i 
sporet i topkassen. Sørg for, at snorene ikke 
krydser hinanden, og at de er placeret inde i 
sideskinnen a . Glider c  klikkes ind i det 
nederste beslag b .

NEDERLANDS: Trek de zijgeleiding naar 
beneden. Het is nodig om hard aan de 
zijgeleiding te trekken. Til de cassette omhoog 
en schuif de zijgeleiding recht in de groef van de 
cassette. Zorg ervoor dat de koorden elkaar niet 
kruisen en dat ze in de zijgeleiding komen a . Klik 
de zijgeleider c  over de onderste steun b . 

ITALIANO: Tirare le guide laterali verso il basso. 
È necessario tirare con forza. Sollevare il 
rivestimento superiore e inserire le guide laterali 
all'interno di esso come indicato nella figura. 
Assicurarsi che le corde non si incrocino e che 
siano posizionate all'interno delle guide laterali 
a . Quindi far scattare il dispositivo di scorrimen-
to c  sulla staffa inferiore b .

ESPAÑOL: Tire hacia abajo del carril. Es 
necesario hacerlo con fuerza. Suba el perfil 
superior y deslice el carril recto en la ranura del 
perfil. Asegúrese de que los cordones no quedan 
retorcidos y que están colocados en el carril a . 
Enganche el sistema deslizante c  en el soporte 
inferior b . 
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b
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ENGLISH: Disengage the second side channel 
from the transit brackets a , turn and hold 
parallel to side frame. Do not remove the transit 
device b  at this stage.

DEUTSCH: Die zweite seitliche Führungsschiene 
aus den Transportbeschlägen a  herauslösen und 
vor dem Markisenkasten anbringen. Transport-
sicherung b  zu diesem Zeitpunkt nicht 
entfernen.

FRANÇAIS : Dégager la seconde glissière 
latérale des clips de transport a  et la maintenir 
au niveau du capot. Ne pas retirer à ce stade la 
protection de transport b .

DANSK: Den anden sideskinne frigøres fra 
transportbeslagene a  og anbringes ud for 
topkassen. Transportsikring b  må ikke fjernes 
på dette tidspunkt.

NEDERLANDS: Maak de tweede zijgeleiding los 
van de tijdelijke steunen a  en plaats hem 
loodrecht op de cassette. Verwijder het 
transportmateriaal b  op dit moment nog niet.

ITALIANO: Liberare la seconda guida laterale 
dalla staffa a  come illustrato in figura e 
posizionarla a livello del rivestimento superiore. In 
questa fase non rimuovere il dispositivo 
provvisorio b . 

ESPAÑOL: Desenganche el segundo carril de las 
fijaciones de transporte a  y colóquelo al mismo 
nivel que el perfil superior. No desmonte los 
dispositivos de transporte b  todavía.
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ENGLISH: Pull side channel downwards. It is 
necessary to pull the side channel hard. Lift 
the awning top cover and slide the side channel 
straight into the groove in the top cover. Ensure 
that the cords do not cross each other and that 
they are positioned in the side channel a . Snap 
sliding device c  onto the bottom bracket b .

DEUTSCH: Seitliche Führungsschiene nach unten 
ziehen. Es ist notwendig die seitliche 
Führungsschiene mit Kraft zu ziehen. Den 
Markisenkasten heben und die seitliche 
Führungsschiene gerade in die Nut des Markisen- 
kastens einführen. Die Schnüre dürfen sich nicht 
kreuzen und müssen in der seitlichen Führungs-
schiene platziert werden a . Den Gleitschuh c  in 
den unteren Beschlag einrasten b .

FRANÇAIS : Tirer vers le bas la glissière latérale. 
Il est nécessaire de tirer fortement. Relever le 
capot et insérer la glissière droit dans la rainure 
du capot. S'assurer que les cordons ne se croisent 
pas et qu'ils soient bien placés dans la glissière 
latérale a . Emboîter la glissière c  sur la patte 
de fixation basse b .

DANSK: Sideskinne trækkes nedefter. Det er 
nødvendigt at trække hårdt i sideskinnen. 
Topkassen løftes, og sideskinnen føres lige ind i 
sporet i topkassen. Sørg for, at snorene ikke 
krydser hinanden, og at de er placeret inde i 
sideskinnen a . Glider c  klikkes ind i det 
nederste beslag b .

NEDERLANDS: Trek de zijgeleiding naar 
beneden. Het is nodig om hard aan de 
zijgeleiding te trekken. Til de cassette omhoog 
en schuif de zijgeleiding recht in de groef van de 
cassette. Zorg ervoor dat de koorden elkaar niet 
kruisen en dat ze in de zijgeleiding komen a . Klik 
de zijgeleider c  over de onderste steun b . 

ITALIANO: Tirare le guide laterali verso il basso. 
È necessario tirare con forza. Sollevare il 
rivestimento superiore e inserire le guide laterali 
all'interno di esso come indicato nella figura. 
Assicurarsi che le corde non si incrocino e che 
siano posizionate all'interno delle guide laterali 
a . Quindi far scattare il dispositivo di scorrimen-
to c  sulla staffa inferiore b .

ESPAÑOL: Tire hacia abajo del carril. Es 
necesario hacerlo con fuerza. Suba el perfil 
superior y deslice el carril recto en la ranura del 
perfil. Asegúrese de que los cordones no quedan 
retorcidos y que están colocados en el carril a . 
Enganche el sistema deslizante c  en el soporte 
inferior b . 

c
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ENGLISH: Fix side channels with screws supplied 
a . Remove and discard transit brackets and 
devices b . 

DEUTSCH: Seitliche Führungsschienen mit den 
mitgelieferten Schrauben befestigen a . 
Transportbeschläge und -sicherungen entfernen 
b . 

FRANÇAIS : Fixer les glissières latérales avec les 
vis fournies a . Retirer et jeter les éléments de 
protection de transport b .

DANSK: Sideskinnerne fastgøres med vedlagte 
skruer a . Transportbeslag og transportsikringer 
fjernes og smides væk b . 

NEDERLANDS: Bevestig de zijgeleidingen met 
de meegeleverde schroeven a . Verwijder de 
tijdelijke transportsteunen en gooi deze weg b . 

ITALIANO: Fissare le guide laterali con le viti 
fornite a . Togliere e scartare i dispositivi 
provvisori di plastica rossi b . 

ESPAÑOL: Fije los carriles laterales con sus 
tornillos a . Retire y elimine fijaciones de 
transporte b . 

10
 m

m
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ENGLISH: Connect the cable to terminal block or 
connection box. For connection to control unit, 
refer to instructions for control unit/remote con-
trol. If the window was fitted with a black screen 
profile and/or a connection box, refit profile/box. 

 Do not connect the awning blind directly to a 
power socket! 
The awning blind is now ready for use. For 
important information, see pages 54-57.

DEUTSCH: Die Leitung an die Lüsterklemme oder 
Anschlussdose anschließen. Anschluss an die 
Steuereinheit: Siehe die Anleitung für Steuerein-
heit/Fernbedienung. Falls das Fenster im Marki-
senkasten mit einem schwarzen Profil  
und/oder einer Anschlussdose versehen war,  
dieses/diese wieder montieren. 

 Die Zuleitung der Hitzeschutz-Markise nie 
direkt mit einer Steckdose verbinden! 
Die Hitzeschutz-Markise ist jetzt fertig mon-
tiert. Für wichtige Informationen: Siehe Seite 
54-57.

FRANÇAIS : Connecter le câble sur le bloc domino 
ou le boîtier de connexion. Pour la connexion à 
l'unité de contrôle, vous référer à la notice cor-
respondante ou de la télécommande. Si la fenêtre 
était équipée d'un déflecteur noir et/ou d'un 
boîtier de connexion, le (ou les) remettre en place. 

 Ne pas brancher directement le store extérieur  
pare-soleil sur une prise secteur ! 
Le store extérieur pare-soleil est désormais 
prêt à l'emploi. Information importante en 
pages 54 à 57.

DANSK: Ledningen tilsluttes klemrække eller 
tilslutningsboks. Tilslutning til styreenheden: se 
vejledning til styreenhed/fjernbetjening. Hvis vin-
duet var forsynet med en sort skærmliste og/eller 
en tilslutningsboks, monteres denne/disse igen. 

 Markisen må ikke tilsluttes direkte til en stik-
kontakt! 
Markisen er nu færdigmonteret. For vigtig 
information se side 54-57.

NEDERLANDS: Verbind de kabel met het kroon-
steenblokje of aansluitdoos. Voor de aansluiting 
op een bedieningscentrale, kunt u de instructies 
van het bedieningscentrale/afstandsbediening 
raadplegen. Indien het dakraam van een zwart 
afdekrooster en/of aansluitdoos was voorzien, dit/
deze weer herbevestigen. 

 Sluit de buitenzonwering niet direct aan op de 
netspanning! 
De buitenzonwering is nu klaar voor gebruik. 
Voor belangrijke informatie, zie pagina 54-57.

ITALIANO: Collegare il cavo di alimentazione alla 
morsettiera o alla scatola di connessione. Per la 
conessione all'unità di controllo, fare riferimento 
alle istruzioni dell'unità di controllo/telecoman-
do. Se la finestra è dotata di un profilo nero e/o 
scatola di connessione, fissarli nuovamente. 

 Non collegare la tenda parasole esterna diretta-
mente alla presa di rete! 
Ora la tenda parasole esterna è pronta per 
l'uso. Per informazioni importanti vedere pag. 
54-57.

ESPAÑOL: Conecte el cable al terminal o a la caja 
de conexiones. Para la conexión a la unidad de 
control, consulte las instrucciones correspondien-
tes de la unidad de control/del mando a distancia. 
Si la ventana tenía un perfil negro y/o una caja 
de conexiones, vuelva a colocar el perfil/caja de 
conexiones nuevamente. 

 ¡No conecte el toldo directamente a la 
corriente! 
El toldo puede utilizarse ya. Información 
importante en las páginas 54-57.
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ENGLISH: To ensure correct function and safe operation of the awn-
ing blind, it is important to follow these instructions carefully. Keep the 
instructions for future reference and hand them over to any new user.  
The awning blind has been designed for the use with genuine  
VELUX INTEGRA® control units. The connection to other control units 
may cause damage or malfunction. For further important information, see 
pages 54-57.

DEUTSCH: Um eine korrekte Funktion und sichere Bedienung der 
Hitzeschutz-Markise gewährleisten zu können, müssen die Hinweise dieser 
Anleitung unbedingt beachtet werden! Bitte bewahren Sie die Anleitung 
für eine spätere Verwendung auf und geben sie ggf. an den neuen Benutzer 
weiter.  
Die Hitzeschutz-Markise ist für den Gebrauch mit original  
VELUX INTEGRA® Steuereinheiten konstruiert. Der Anschluss an andere 
Steuereinheiten kann Schäden oder Funktionsstörungen verursachen. Für 
weitere wichtige Informationen: Siehe Seiten 54-57.

FRANÇAIS : Pour un fonctionnement correct et une manœuvre sûre du 
store extérieur pare-soleil, il est important de suivre attentivement cette 
notice. Conserver la notice pour un éventuel besoin ultérieur et la remettre 
à tout nouvel utilisateur.  
Le store a été conçu pour fonctionner avec des unités de contrôle de 
marque VELUX INTEGRA®. Toute connexion à des unités de contrôle d'une 
autre marque peut endommager le store ou entraîner un dysfonctionne-
ment. Pour plus d'informations, voir pages 54 à 57.

DANSK: For at opnå korrekt funktion og sikker betjening af markisen er det 
vigtigt at følge denne vejledning nøje. Gem vejledningen til senere brug, og 
giv den videre til evt. ny bruger.  

Markisen er konstrueret til brug sammen med originale VELUX INTEGRA® 
styreenheder. Tilslutning til andre styreenheder kan medføre skader eller 
funktionssvigt. For yderligere vigtig information se side 54-57.

NEDERLANDS: Om zeker te zijn van een goede werking en een veilige 
bediening van de buitenzonwering, is het belangrijk om deze instructies 
nauwkeurig uit te voeren. Bewaar de instructies voor later gebruik en geef 
ze door aan iedere nieuwe gebruiker.  
De buitenzonwering is ontwikkeld om aan te sluiten op VELUX INTEGRA® 

bedieningscentralen. Aansluiting op andere bedieningscentralen kan leiden 
tot beschadiging of minder goed functioneren van de buitenzonwering. 
Voor verdere belangrijke informatie, zie pagina 54-57.

ITALIANO: Per ottenere una corretta funzionalità e sicurezza nell'aziona-
mento della tenda parasole esterna, è importante seguire attentamente 
queste istruzioni. Conservare le istruzioni per un eventuale successivo 
utilizzo e consegnarle ad ogni nuovo utilizzatore.  
La tenda parasole esterna è stata realizzata per essere usata con unità di 
controllo originali VELUX INTEGRA®. Il collegamento ad altre unità di con-
trollo può provocare danni o malfunzionamenti. Per ulteriori informazioni 
importanti vedere pag. 54-57.

ESPAÑOL:  Para garantizar un funcionamiento correcto y seguro del toldo, 
es importante seguir estas instrucciones cuidadosamente. Conserve las 
instrucciones para su uso posterior y entréguelas al consumidor final.  
El toldo ha sido diseñado para ser usado con las unidades de control  
VELUX INTEGRA®. Su conexión a otras unidades de control puede causar 
averías ó funcionamiento incorrecto. Para información importante más 
detallada, vea las páginas 54-57.

ø 10 mm

ø 3 mm

ø 5 mm
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ENGLISH: Determine height of top cover: 
50-65 mm: Go to ill. 1. 
10-40 mm: Go to ill. 2. 

DEUTSCH: Höhe des Markisenkastens ermit-
teln: 
50-65 mm: Ab Abb. 1 fortsetzen. 
10-40 mm: Direkt zur Abb. 2 weitergehen. 

FRANÇAIS : Mesurer la hauteur du capot de 
la fenêtre : 
50-65 mm : suivre le schéma 1. 
10-40 mm : aller au schéma 2. 

DANSK: Fastlæg højden på topkassen:  
50-65 mm: Fortsæt fra ill. 1. 
10-40 mm: Gå direkte til ill. 2. 

NEDERLANDS: Bepaal de hoogte van de 
bovenkap:  
50-65 mm: Volg ill. 1. 
10-40 mm: Volg ill. 2. 

ITALIANO: Determinare l'altezza del rivesti-
mento superiore: 
50-65 mm: prosegui dall'illustrazione 1.  
10-40 mm: prosegui dall'illustrazione 2.

ESPAÑOL: Mida la altura del perfil superior: 
50-65 mm: Vaya a la figura 1. 
10-40 mm: Vaya a la figura 2. 

50-65 mm

10-40 mm
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10 mm

ENGLISH: Remove plastic covers from both 
sides a . Place adapter on axle and turn into 
position b . Fix adapter with screw supplied c . 
Refit plastic covers d .

DEUTSCH: Kunststoffdeckel in beiden Seiten 
entfernen a . Adapter auf die Achse einsetzen 
und in Position drehen b . Adapter mit Schraube 
befestigen c . Kunststoffdeckel wieder 
montieren d .

FRANÇAIS : Retirer les caches plastiques des 
deux côtés a . Placer un adaptateur sur l'axe et 
le tourner en position b . Fixer l'adaptateur avec 
une vis c . Replacer les caches plastiques d .

DANSK: Plastdæksler afmonteres i begge sider 
a . Adapter sættes ind på aksel og drejes på 
plads b . Adapter fastgøres med skrue c . 
Plastdæksler monteres igen d .

NEDERLANDS: Verwijder de plastic kappen aan 
beide kanten a . Plaats het overgangsstuk op de 
as en draai het in de juiste positie b . Zet het 
overgangsstuk met schroeven vast c . Plaats de 
plastic kappen weer terug d . 

ITALIANO: Rimuovere i coperchi in plastica della 
tenda a . Collocare l'adattatore sull'asse e girarlo 
in posizione b . Fissare l'adattatore con le viti c . 
Fissare nuovamente i coperchi in plastica d .

ESPAÑOL: Desmonte las tapas de plástico de 
ambos lados a . Ponga el adaptador en el eje y 
gire a su posición b . Fije el adaptador con su 
tornillo c . Vuelva a colocar las tapas de plástico 
d .
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m
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ENGLISH: If the window has been fitted with a 
connection box, remove this temporarily a . 
Position of hole depends on the width X of the 
top cover. Determine the width and drill hole b . 
Fit rubber grommet. Pull grommet through from 
the inside c .

DEUTSCH: Falls das Fenster mit einer Anschluss-
dose versehen ist, diese vorübergehend 
entfernen a . Die Platzierung des Loches hängt 
von der Breite X des Markisenkastens ab. Die 
Breite ermitteln und Loch bohren b . Gummidich-
tung anbringen und nach innen durchziehen c .

FRANÇAIS : Si la fenêtre est équipée d'un boîtier 
de connexion, le retirer temporairement a . La 
position du trou à réaliser dépend de la largeur X 
du capot. Mesurer sa largeur et percer le trou b . 
Mettre en place le joint passe-fil en caoutchouc. 
Bien tirer ce joint de l'intérieur c .

DANSK: Hvis vinduet er forsynet med en 
tilslutningsboks, afmonteres denne midlertidigt 
a . Placering af hul er afhængig af topkassens  
bredde X. Bredden fastlægges og hul bores b . 
Gummipakningen sættes i. Træk i gummipaknin-
gen fra indersiden c .

NEDERLANDS: Indien het dakraam van een 
aansluitdoos is voorzien, verwijder deze dan 
tijdelijk a . De positie van het gat is afhankelijk 
van de breedte X van de bovenkap. Bepaal de 
breedte en boor het gat b . Plaats hierin het 
rubberen dopje. Trek het dopje vanaf de bin- 
nenzijde op zijn plaats c .

ITALIANO: Se la finestra è dotata di una scatola 
di connessione, rimuoverla temporaneamente a . 
La posizione del foro dipende dall'altezza X del 
rivestimento superiore. Determinare l'altezza del 
foro e forare b . Inserire il tappino di gomma nel 
foro praticato. Tirare il tappino di gomma 
dall'interno c .

ESPAÑOL: Si la ventana tiene una caja de 
conexiones, desmóntela provisionalmente a . La 
posición del orificio depende del ancho X del 
perfil superior. Mida el ancho y haga el taladro  
b . Fije la junta de goma, tirando desde el interior 
c .
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ENGLISH: Remove covers indicated temporarily 
a . If there is a screw, remove it b . If there is a 
mark at the top instead of a screw, drill hole 
through mark c . If there is neither screw nor 
hole, measure position of hole. The position of 
the hole depends on whether the side frame 
cover has an upturned edge or not d , e . If d  or 
e  has been chosen, subsequently drill hole as 
shown in c .

DEUTSCH: Dargestellte Abdeckbleche 
vorübergehend entfernen a . Sollte oben eine 
Schraube vorhanden sein, Schraube entfernen b . 
Sollte oben eine Markierung statt einer Schraube 
vorhanden sein, Loch durch die Markierung 
bohren c . Sollte weder eine Schraube noch ein 
Loch vorhanden sein, Platzierung des Loches 
ermitteln. Platzierung des Loches hängt davon 
ab, ob das seitliche Blendrahmen-Abdeckblech 
eine Aufkantung hat d , e . Falls d  oder e  
gewählt worden ist, anschließend Loch bohren 
wie in c  gezeigt.

FRANÇAIS : Retirer temporairement les profilés 
indiqués a . S'il y a une vis, la retirer b . S'il y a 
une marque en partie haute à la place d'une vis, 
percer un trou au travers de la marque c . S'il n'y 
a ni vis ni marque, déterminer la position du trou 
à réaliser. Sa position dépend du profilé latéral 
du cadre fixe, s'il a un bord tourné vers le haut ou 
non  d , e . Si cela correspond à d  ou e , percer 
le trou comme indiqué en c .

DANSK: Viste beklædningsdele afmonteres 
midlertidigt a . Hvis der sidder en skrue, fjernes 
denne b . Hvis der i stedet for en skrue er et 
mærke foroven, bores et hul gennem mærket c . 
Er der hverken skrue eller mærke, udmåles 
placering af hul. Hullets placering er afhængig af, 
om sidekarmbeklædningen har en opkant eller ej  
d , e . Hvis d  eller e  er valgt, bores efterfølgen-
de hul som vist i c .

NEDERLANDS: Verwijder tijdelijk de aangege-
ven afdeklijsten a . Als er een schroef zit, 
verwijder deze b . Indien er een markering in 
plaats van een schroef zit, boor dan een gat op 
de gemarkeerde plaats c . Als er geen schroef of 
markering zit, meet dan de juiste positie op. De 
positie van het gat hangt af van het feit of de 
zij-afdeklijst een opstaande rand heeft of niet d , 
e . Wanneer gekozen is voor d  of e  boor dan 
het gat zoals getoond bij c .

ITALIANO: Togliere temporaneamente i 
rivestimenti indicati a . Se c'è una vite, 
rimuoverla b . Se c'è un segno sulla parte 
superiore anziché la vite, forare in corrisponden-
za del segno c . Se non c'è né vite, né segno, 
misurare la posizione del foro. La posizione del 
foro dipende dal fatto che la cornice del rives- 
timento laterale abbia un angolo rivolto verso 
l'alto d , e . Se sono stati scelti d  o e  forare di 
conseguenza come illustrato in figura c .

ESPAÑOL: Desmonte los perfiles indicados, 
provisionalmente a . Si hubiera un tornillo, 
desmóntelo b . Si hubiera una marca en la parte 
superior, en vez de un tornillo, haga un taladro c . 
Si no hubiera tornillo ni orificio, mida la posición 
del orificio. La posición del orificio depende de 
que el perfil lateral tenga un borde vuelto hacia 
arriba o no  d , e . Si ha seleccionado d  o e  
haga el orificio como se indica en c .

b c

d e

ø 3 mm

20 mm

17 mm20 mm

175 mm175 mm
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ENGLISH: Place sealant on all screw holes a . 
Fix top brackets of awning blind in slot with 
screws supplied. Use 30 mm screw (GPL/GPU: 
11 mm screw) b .  
Lift up locking brackets c . 

DEUTSCH: Dichtungsmaterial auf alle Schrau-
benlöcher kleben a .  
Die oberen Markisenbeschläge mit den 
mitgelieferten Schrauben in einem Langloch 
befestigen. Eine 30 mm Schraube (GPL/GPU:  
11 mm Schraube) verwenden b .  
Verschlussbeschläge heben c .

FRANÇAIS : Mettre une pastille de mastic sur 
chaque trou de vis a .  
Mettre en place et visser les pattes de fixation 
supérieures du store extérieur pare-soleil dans 
les trous oblongs. Utiliser les vis de 30 mm  
(GPL/GPU : vis de 11 mm) b .  
Lever les crochets de verrouillage latéraux c .

DANSK: Tætningsmateriale klæbes på alle 
skruehuller a .  
Markisens øverste beslag gøres fast med 
vedlagte skruer i de aflange huller. Anvend  
30 mm skrue (GPL/GPU: 11 mm skrue) b .  
Låsebeslag løftes c .

NEDERLANDS: Breng het afdichtingsmateriaal 
aan op alle schroefgaatjes a .  
Plaats de bovenste steunen van de buitenzonwe-
ring met de meegeleverde schroeven in de 
langwerpige gaten. Gebruik schroeven van  
30 mm (GPL/GPU: schroeven van 11 mm) b .  
Trek het slotje op de steunen omhoog c .

ITALIANO: Inserire il sigillante in tutti i fori delle 
viti a .  
Fissare le staffe superiori della tenda parasole 
esterna con le viti forniti nei fori ovali. Utilizzare 
le viti da 30 mm (GPL/GPU: viti da 11 mm) b .  
Sollevare le staffe di bloccaggio come illustrato 
in figura c .

ESPAÑOL: Selle todos los orificios de los 
tornillos a .  
Fije los soportes superiores del toldo en las 
ranuras con sus tornillos. Utilice los tornillos de 
30 mm (GPL/GPU: los tornillos de 11 mm) b .  
Levante los bloqueos de los soportes c .

b ca

GPL, GPU 

30 mm

b c

11 mm
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ENGLISH: Loosen screws in top cover a  or b . 
Fit window covers using existing screws. 
Re-tighten top cover screws.

DEUTSCH: Schrauben im Markisenkasten 
lockern a  oder b . Fenster-Abdeckbleche mit 
vorhandenen Schrauben montieren. Schrauben 
im Markisenkasten wieder festziehen.

FRANÇAIS : Desserrer les vis de capot a  ou b . 
Fixer les profilés courts du cadre fixe en utilisant 
les vis d'origine. Resserrer les vis de capot.

DANSK: Skruerne i topkassen løsnes a  eller b . 
Vinduets beklædningsdele monteres med eksi- 
sterende skruer. Skruerne i topkassen spændes 
igen.

NEDERLANDS: Draai de schroeven van de 
bovenkap iets los a  of b . Plaats de zij-afdeklij-
sten van het dakraam met de bestaande 
schroeven. Draai de schroeven van de bovenkap 
weer vast a  of b .

ITALIANO: Allentare le viti del rivestimento 
superiore a  o b . Reinstallare i rivestimenti della 
finestra utilizzando le viti esistenti. Riavvitare le 
viti precedentemente allentate.

ESPAÑOL: Afloje los tornillos del perfil superior 
a  o b . Fije los perfiles de la ventana con sus 
tornillos. Vuelva a apretar los tornillos del perfil 
superior.
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ENGLISH: Remove and discard cover screws a . 
Place sealant on screw holes. Fix bottom 
brackets with 45 mm screws supplied b  and 
adjust so that they are parallel to the cover. Drill 
hole in cover through hole in bracket and fix 
bracket with 10 mm screw supplied c .

DEUTSCH: Blechschrauben entfernen a . 
Dichtungsmaterial auf Schraubenlöcher kleben. 
Die unteren Beschläge mit 45 mm Schraube 
befestigen b . Sicherstellen, dass Beschläge und 
Abdeckbleche parallel verlaufen. Loch im 
Abdeckblech durch Loch im Beschlag bohren und 
Beschlag mit 10 mm Schraube befestigen c .

FRANÇAIS : Retirer et jeter les vis des profilés 
a . Mettre une pastille de mastic sur chaque trou 
de vis. Fixer les pattes basses à l'aide d'une vis de 
45 mm b  et les positionner pour être bien 
parallèles aux profilés de recouvrement. Percer 
un trou dans le recouvrement au travers de celui 
de la patte et fixer la patte avec la vis de 10 mm 
c .

DANSK: Beklædningsskruerne fjernes og smides 
væk a . Tætningsmateriale klæbes på skruehul-
lerne. De nederste beslag monteres med 45 mm 
skrue b  og rettes op, så de ligger parallelt med 
beklædningen. Hul bores i beklædning gennem 
hul i beslag, og 10 mm skrue sættes i c . 

NEDERLANDS: Verwijder de schroeven van de 
afdeklijsten en gooi deze weg a . Breng het 
afdichtingsmateriaal aan op de schroefgaten. 
Plaats de onderste steunen met een 45 mm 
schroef in het bovenste schroefgat b  en pas de 
steunen aan zodat ze parallel lopen met de zij- 
afdeklijst. Boor een gat in de afdeklijst door het 
gat in de steun en zet de steunen vast met  
10 mm schroeven in het onderste schroefgat c .

ITALIANO: Togliere e scartare le viti del 
rivestimento a . Inserire il sigillante nei fori delle 
viti. Fissare le staffe inferiori con delle viti da  
45 mm b  e aggiustarle in modo che siano 
parallele al rivestimento. Forare il rivestimento 
attraverso il foro presente nella parte bassa della 
staffa e fissare le staffe con delle viti da 10 mm 
c .

ESPAÑOL: Retire y elimine los tornillos de los 
perfiles a . Selle los orificios de los tornillos. Fije 
los soportes inferiores con tornillos de 45 mm b  
y ajústelos hasta que queden paralelos al perfil. 
Haga un taladro en el perfil, a través del orificio 
del soporte y fíjelo con un tornillo de 10 mm c .
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ENGLISH: Position awning blind a . Fit the 
awning blind into the bracket and lock it in place 
b . Pull wire through grommet c . Ensure that 
the locking bracket is pressed fully home d .

DEUTSCH: Hitzeschutz-Markise anbringen a . 
Hitzeschutz-Markise in den Beschlag einhängen 
und verschließen b . Leitung durch die Gummi-
dichtung nach innen führen c . Der Verschluss-
beschlag muss ganz heruntergedrückt werden d .

FRANÇAIS : Positionner le store extérieur pare- 
soleil a . Insérer le store extérieur pare-soleil 
dans ses pattes de fixation supérieures et le 
verrouiller b . Faire passer le câble au travers du 
joint passe-fil en caoutchouc c . S'assurer que le 
crochet de verrouillage est bien pressé en 
position basse d .

DANSK: Markise placeres a . Markisen sættes 
ned i de øverste beslag og låses b . Ledningen 
trækkes igennem gummipakningen c . Sørg for, 
at låsebeslag er trykket helt ned d .

NEDERLANDS: Buitenzonwering plaatsen a . 
Plaats de buitenzonwering op de steun en 
vergrendel deze b . Trek de kabel door het 
rubberen dopje c . Let er op dat het slotje op de 
steun helemaal naar beneden wordt gedrukt d .

ITALIANO: Posizionare la tenda parasole esterna 
a . Fissare la tenda parasole esterna nelle staffe e 
bloccarla b . Passare il cavo attraverso il tappino 
di gomma c . Assicurarsi che la staffa di 
bloccaggio sia ben posizionata d .

ESPAÑOL: Prepare el toldo a . Fíjelo en el 
soporte y baje el bloqueo b . Tire del cable a 
través de la junta c . Asegúrese de que los 
bloqueos están bajados d .

d

b
c
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ENGLISH: Disengage the first side channel from 
the transit brackets a , turn and hold parallel to 
side frame. Do not remove the transit device b  
at this stage.

DEUTSCH: Die erste seitliche Führungsschiene 
aus den Transportbeschlägen a  herauslösen und 
vor dem Markisenkasten anbringen. Transport-
sicherung b  zu diesem Zeitpunkt nicht 
entfernen.

FRANÇAIS : Dégager la première glissière 
latérale des clips de transport a  et la maintenir 
au niveau du capot. Ne pas retirer à ce stade la 
protection de transport b .

DANSK: Den første sideskinne frigøres fra 
transportbeslagene a  og anbringes ud for 
topkassen. Transportsikring b  må ikke fjernes 
på dette tidspunkt.

NEDERLANDS: Maak de eerste zijgeleiding los 
van de tijdelijke steunen a  en plaats hem 
loodrecht op de cassette. Verwijder het 
transportmateriaal b  op dit moment nog niet.

ITALIANO: Liberare la prima guida laterale dalla 
staffa a  come illustrato in figura e posizionarla 
a livello del rivestimento superiore. In questa 
fase non rimuovere il pezzo in plastica rosso b . 

ESPAÑOL: Desenganche el primer carril de las 
fijaciones de transporte a  y colóquelo al mismo 
nivel que el perfil superior. No desmonte los 
dispositivos de transporte b  todavía.

a

b
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ENGLISH: Pull side channel downwards. It is 
necessary to pull the side channel hard. Lift 
the awning top cover and slide the side channel 
straight into the groove in the top cover. Ensure 
that the cords do not cross each other and that 
they are positioned in the side channel a . Snap 
sliding device c  onto the bottom bracket b .

DEUTSCH: Seitliche Führungsschiene nach unten 
ziehen. Es ist notwendig die seitliche 
Führungsschiene mit Kraft zu ziehen. Den 
Markisenkasten heben und die seitliche 
Führungsschiene gerade in die Nut des Markisen- 
kastens einführen. Die Schnüre dürfen sich nicht 
kreuzen und müssen in der seitlichen Führungs-
schiene platziert werden a . Den Gleitschuh c  in 
den unteren Beschlag einrasten b .

FRANÇAIS : Tirer vers le bas la glissière latérale. 
Il est nécessaire de tirer fortement. Relever le 
capot et insérer la glissière droit dans la rainure 
du capot. S'assurer que les cordons ne se croisent 
pas et qu'ils soient bien placés dans la glissière 
latérale a . Emboîter la glissière c  sur la patte 
de fixation basse b .

DANSK: Sideskinne trækkes nedefter. Det er 
nødvendigt at trække hårdt i sideskinnen. 
Topkassen løftes, og sideskinnen føres lige ind i 
sporet i topkassen. Sørg for, at snorene ikke 
krydser hinanden, og at de er placeret inde i 
sideskinnen a . Glider c  klikkes ind i det nederste 
beslag b .

NEDERLANDS: Trek de zijgeleiding naar beneden. 
Het is nodig om hard aan de zijgeleiding te 
trekken. Til de cassette omhoog en schuif de 
zijgeleiding recht in de groef van de cassette. Zorg 
ervoor dat de koorden elkaar niet kruisen en dat 
ze in de zijgeleiding komen a . Klik de zijgeleider 
c  over de onderste steun b . 

ITALIANO: Tirare la guida laterale verso il basso. 
È necessario tirare con forza. Sollevare il 
rivestimento superiore e inserire la guida laterale 
all'interno di esso come indicato nella figura. 
Assicurarsi che le corde non si incrocino e che 
siano posizionate all'interno delle guide laterali 
a . Quindi far scattare il dispositivo di scorrimen-
to c  sulla staffa inferiore b .

ESPAÑOL: Tire hacia abajo del carril. Es 
necesario hacerlo con fuerza. Suba el perfil 
superior y deslice el carril recto en la ranura del 
perfil. Asegúrese de que los cordones no quedan 
retorcidos y que están colocados en el carril a . 
Enganche el sistema deslizante c  en el soporte 
inferior b . 



VELUX   49

a

b

b

a

10
ENGLISH: Disengage the second side channel 
from the transit brackets a , turn and hold 
parallel to side frame. Do not remove the transit 
device b  at this stage.

DEUTSCH: Die zweite seitliche Führungsschiene 
aus den Transportbeschlägen a  herauslösen und 
vor dem Markisenkasten anbringen. Transport-
sicherung b  zu diesem Zeitpunkt nicht 
entfernen.

FRANÇAIS : Dégager la seconde glissière 
latérale des clips de transport a  et la maintenir 
au niveau du capot. Ne pas retirer à ce stade la 
protection de transport b .

DANSK: Den anden sideskinne frigøres fra 
transportbeslagene a  og anbringes ud for 
topkassen. Transportsikring b  må ikke fjernes 
på dette tidspunkt.

NEDERLANDS: Maak de tweede zijgeleiding los 
van de tijdelijke steunen a  en plaats hem 
loodrecht op de cassette. Verwijder het 
transportmateriaal b  op dit moment nog niet.

ITALIANO: Liberare la seconda guida laterale 
dalla staffa a  e posizionarla a livello del 
rivestimento superiore. In questa fase non 
rimuovere il dispositivo provvisorio b . 

ESPAÑOL: Desenganche el segundo carril de las 
fijaciones de transporte a  y colóquelo al mismo 
nivel que el perfil superior. No desmonte los 
dispositivos de transporte b  todavía.
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ENGLISH: Pull side channel downwards. It is 
necessary to pull the side channel hard. Lift 
the awning top cover and slide the side channel 
straight into the groove in the top cover. Ensure 
that the cords do not cross each other and that 
they are positioned in the side channel a . Snap 
sliding device c  onto the bottom bracket b .

DEUTSCH: Seitliche Führungsschiene nach unten 
ziehen. Es ist notwendig die seitliche 
Führungsschiene mit Kraft zu ziehen. Den 
Markisenkasten heben und die seitliche 
Führungsschiene gerade in die Nut des Markisen- 
kastens einführen. Die Schnüre dürfen sich nicht 
kreuzen und müssen in der seitlichen Führungs-
schiene platziert werden a . Den Gleitschuh c  in 
den unteren Beschlag einrasten b .

FRANÇAIS : Tirer vers le bas la glissière latérale. 
Il est nécessaire de tirer fortement. Relever le 
capot et insérer la glissière droit dans la rainure 
du capot. S'assurer que les cordons ne se croisent 
pas et qu'ils soient bien placés dans la glissière 
latérale a . Emboîter la glissière c  sur la patte 
de fixation basse b .

DANSK: Sideskinne trækkes nedefter. Det er 
nødvendigt at trække hårdt i sideskinnen. 
Topkassen løftes, og sideskinnen føres lige ind i 
sporet i topkassen. Sørg for, at snorene ikke 
krydser hinanden, og at de er placeret inde i 
sideskinnen a . Glider c  klikkes ind i det 
nederste beslag b .

NEDERLANDS: Trek de zijgeleiding naar 
beneden. Het is nodig om hard aan de 
zijgeleiding te trekken. Til de cassette omhoog 
en schuif de zijgeleiding recht in de groef van de 
cassette. Zorg ervoor dat de koorden elkaar niet 
kruisen en dat ze in de zijgeleiding komen a . Klik 
de zijgeleider c  over de onderste steun b . 

ITALIANO: Tirare la guida laterale verso il basso. 
È necessario tirare con forza. Sollevare il 
rivestimento superiore e inserire la guida laterale 
all'interno di esso come indicato nella figura. 
Assicurarsi che le corde non si incrocino e che 
siano posizionate all'interno delle guide laterali 
a . Quindi far scattare il dispositivo di scorrimen-
to c  sulla staffa inferiore b .

ESPAÑOL: Tire hacia abajo del carril. Es 
necesario hacerlo con fuerza. Suba el perfil 
superior y deslice el carril recto en la ranura del 
perfil. Asegúrese de que los cordones no quedan 
retorcidos y que están colocados en el carril a . 
Enganche el sistema deslizante c  en el soporte 
inferior b . 

c
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ENGLISH: Fix side channels with screws supplied 
a . Remove and discard transit brackets and 
devices b . 

DEUTSCH: Seitliche Führungsschienen mit den 
mitgelieferten Schrauben befestigen a . Trans- 
portbeschläge und -sicherungen entfernen b . 

FRANÇAIS : Fixer les glissières latérales avec les 
vis fournies a . Retirer et jeter les éléments de 
protection de transport b .

DANSK: Sideskinnerne fastgøres med vedlagte 
skruer a . Transportbeslag og transportsikringer 
fjernes og smides væk b . 

NEDERLANDS: Bevestig de zijgeleidingen met 
de meegeleverde schroeven a . Verwijder de 
tijdelijke transportsteunen en gooi deze weg b . 

ITALIANO: Fissare le guide laterali con le viti 
fornite a . Togliere e scartare i dispositivi 
provvisori di plastica rossi b . 

ESPAÑOL:  Fije los carriles laterales con sus 
tornillos a . Retire y elimine fijaciones de 
transporte b . 

10
 m

m
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ENGLISH: Connect the cable to terminal block or 
connection box. For connection to control unit, re-
fer to instructions for control unit/remote control. 
If the window was fitted with a connection box, 
refit box. 

 Do not connect the awning blind directly to a 
power socket! 
The awning blind is now ready for use. For 
important information, see pages 54-57.

DEUTSCH: Die Leitung an die Lüsterklemme oder 
Anschlussdose anschließen. Anschluss an die 
Steuereinheit: Siehe die Anleitung für Steuer-
einheit/Fernbedienung. Falls das Fenster im 
Markisenkasten mit einer Anschlussdose versehen 
war, diese wieder montieren. 

 Die Zuleitung der Hitzeschutz-Markise nie 
direkt mit einer Steckdose verbinden! 
Die Hitzeschutz-Markise ist jetzt fertig mon-
tiert. Für wichtige Informationen: Siehe Seite 
54-57.

FRANÇAIS : Connecter le câble sur le bloc domino 
ou le boîtier de connexion. Pour la connexion 
à l'unité de contrôle, vous référer à la notice 
correspondante ou de la télécommande. Si la 
fenêtre était équipée d'un boîtier de connexion, le 
remettre en place. 

 Ne pas brancher directement le store extérieur 
pare-soleil sur une prise secteur ! 
Le store extérieur pare-soleil est désormais 
prêt à l'emploi. Information importante en 
pages 54 à 57.

DANSK: Ledningen tilsluttes klemrække eller 
tilslutningsboks. Tilslutning til styreenheden: se 
vejledning til styreenhed/fjernbetjening. Hvis 
vinduet var forsynet med en tilslutningsboks, 
monteres denne igen. 

 Markisen må ikke tilsluttes direkte til en stik-
kontakt! 
Markisen er nu færdigmonteret. For vigtig 
information se side 54-57.

NEDERLANDS: Verbind de kabel met het kroon-
steenblokje of aansluitdoos. Voor de aansluiting 
op een bedieningscentrale, kunt u de instructies 
van het bedieningscentrale/afstandsbediening 
raadplegen. Indien het dakraam van een aansluit-
doos was voorzien, deze weer herbevestigen. 

 Sluit de buitenzonwering niet direct aan op de 
netspanning! 
De buitenzonwering is nu klaar voor gebruik. 
Voor belangrijke informatie, zie pagina 54-57.

ITALIANO: Collegare il cavo di alimentazione alla 
morsettiera o alla scatola di connessione. Per la 
conessione all'unità di controllo, fare riferimento 
alle istruzioni dell'unità di controllo/telecomando. 
Se la finestra è dotata di una scatola di connessio-
ne, fissarla nuovamente. 

 Non collegare la tenda parasole esterna diretta-
mente alla presa di rete! 
Ora la tenda parasole esterna è pronta per 
l'uso. Per informazioni importanti vedere pag. 
54-57.

ESPAÑOL: Conecte el cable al terminal o a la caja 
de conexiones. Para la conexión a la unidad de 
control, consulte las instrucciones correspondien-
tes de la unidad de control/del mando a distancia. 
Si la ventana tenía una caja de conexiones, vuelva 
a colocar la caja de conexiones nuevamente. 

 ¡No conecte el toldo directamente a la 
corriente! 
El toldo puede utilizarse ya. Información 
importante en las páginas 54-57.



VELUX   53



54   VELUX

ENGLISH: As a precondition to avoiding any 
damage to the awning blind in very cold regions 
and in regions with heavy snowfall, either a snow 
stop or snow-wedge must be installed above the 
awning blind a , b .  
The awning blind is protected against overload, 
and will stop automatically if it is blocked.

DEUTSCH: Zur Vermeidung von Schäden durch 
Schnee an der Hitzeschutz-Markise, die 
ortsübliche Baupraxis und die bekannten 
Regelwerke berücksichtigen. Beispiele von 
Schutzmaβnahmen: Schneefangnase a , 
Schneerechen b .  
Der Markisenantrieb ist gegen Überlastung 
geschützt und setzt automatisch aus, falls er 
blockiert wird.

FRANÇAIS : Pour éviter tout risque d'endomma-
ger le store extérieur pare-soleil dans les régions 
très froides ou à fort enneigement, installer soit 
une besace soit un arrêt de neige au-dessus du 
store extérieur a , b .  
Le store extérieur pare-soleil est doté d'une sécu-
rité qui l'arrêtera automatiquement s'il est gêné 
dans sa course.

DANSK: For at undgå skader på markisen i 
meget kolde områder og i områder med kraftigt 
snefald er det en afgørende forudsætning, at der 
monteres et effektivt snestop over markisen a , 
b .  
Markisen er sikret mod overlast og stopper 
automatisk, hvis den blokeres.

NEDERLANDS: Om schade aan de buitenzonwe-
ring te voorkomen, dient u in zeer koude gebieden 
en in gebieden waar hevige sneeuwval voorkomt 
als voorzorgsmaatregel een sneeuw wig of 
sneeuwstopper te installeren boven de buiten- 
zonwering a , b .  
De buitenzonwering is beveiligd tegen overbelas-
ting en zal automatisch stoppen bij een blok- 
kering.

ITALIANO: Per evitare danni alla tenda parasole 
esterna in zone fredde o caratterizzate da forti 
nevicate, installare un paraneve o uno scivolo a , 
b .  
La tenda parasole esterna è dotata di un sistema 
di protezione del motore che si blocca, se 
sotto-posta a sforzo eccessivo.

ESPAÑOL: Para evitar daños en el toldo, en 
regiones con precipitaciones de nieve intensas, 
deben colocarse paranieves o cuñas a , b .  
El toldo tiene una protección para sobrecargas y 
se detiene automáticamente si se bloquea.

a b
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